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UNION POSTALE UNIVER-
SELLE.

CONVENTION POSTALE UNIVER-
SELLE

CONCLU ENTRE

L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS
D'AMkRIQUE, LES ILES PHIITP-
PINES, LES AUTRES POSSES-
SIONS INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE, L'AUTri-
CHE, LA BELGIQUE ET LA COLO-
NIE DU CONGO BELGE, LA BOLI-
VIE, LE BRESIL, LA BULGARIE,
LE CHILI, LA CHINE, LA REPU-
BLIQUE DE COLOMBIE, LA RE-
PUBLIQUE DE COSTA-RICA, LA
REPUBLIQUE DE CUBA, LE
DANEMARK, LA REPUBLIQUE
DOMIN[CAINE, L'EGYPTE,
L'EQUATEUR, L'ESPAGNE ET
LES COLONIES ESPAGNOLES,
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA
FRANCE, L'ALGERIE, LES COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
VCAIS DE L'INDOCHINE, L'EN-
SEMBLE DES AUTRES COLONIES
FRANCAISES, LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET DIVERSE DOMINIONS,
COLONIES ET PROTECTORATS
BRITANNIQUES, L'INDE BRI-
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH
DE L'AUSTRALIE, LE CANA-
DA, LA NOUVELLE-ZELANDE,
L'UNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, LA GRECE, LE GUATE-
MALA, LA REPUJLIQUE D'HAITI,
LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE,
L'ITALIE ET LES COLONIES
ITALIENNES, LE JAPON, LE
CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AU-
TRES DEPENDANCESJAPONAISES

[Translation by Post Office Department.]

UNIVERSAL POSTAL UNION.

UNIVERSAL POSTAL CONVEN- Universal Postal
TION Convention.

CONCLUDED BETWEEN

GERMANY, UNITED STATES OF
AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS,
the other ISLAND POSSESSIONS
of the UNITED STATES OF
AMERICA, ARGENTINE REPUB-
LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the
COLONY OF THE BELGIAN CON-
GO, BOLIVIA, BRAZIL, BULGA-
RIA, CHILE, CHINA, REPUBLIC
OF COLOMBIA, REPUBLIC OF
COSTA RICA, REPUBLIC OF
CUBA, DENMARK, DOMINICAN
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR,
SPAIN and the SPANISH COLO-
NIES, ETHIOPIA, FINLAND,
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH
COLONIES AND PROTECTORATES
OF INDO CHINA, the whole of
the other FRENCH COLONIES,
GREAT BRITAIN, and various
BRITISH DOMINIONS, COLONIES
and PROTECTORATES, BRITISH
INDIA, the COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, CANADA, NEW
ZEALAND, the UNION OF SOUTH
AFRICA, GREECE, GUATEMALA,
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC
OF HONDURAS, HUNGARY, ICE-
LAND, ITALY and the ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN
(KOREA), the whole of the
other JAPANESE DEPENDENCIES,
REPUBLIC OF LIBERIA, LUXEM-
BURG, MOROCCO (except the
Spanish Zone), MOROCCO (SPAN-
ISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA,
NORWAY, REPUBLIC OF PAN-
AMA, PARAGUAY, NETHERLANDS

Contracting Powers.
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- CONVENTION POSTALE UNIVER- UN EVERSAL POSTAL CONVEN- Universal Postal 
SELLE TION Convention. 

CONCLU ENTRE CONCLUDED BETWEEN 

LIALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS GERMANY, UNITED STATES OF Contracting Powers. 

D'AMERIQUE, LES ILES PHILIP- AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS, 
PINES, LES AUTRES POSSES- the other ISLAND POSSESSIONS 
MOWS INSITLAIRES DES ETATS- of the UNITED STATES OF 

UNIS DIAMERIQUE, LA REPU-. AlWEIRTCA, ARGENTINE REIMS-
BISQUE ARGENTINE, LIAUTRI- LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the 
CUE, LA BELGIQUE ET LA COLO- COLONY OF i`H.t..1 BELGIAN CON-
NIE DU CONGO BELGE, LA BOLI- GO, BOLIVIA, BRAZIL, BULGA-
VIE, LE BRESIL, LA BULGARLE, RIA, CHILE, CHINA, REPUBLIC 
LE CHILI, LA CHINE, LA REPIT- OF COLOMBIA, REPUBLIC OF 

BLIQUE DE COLOMBIE, LA RE- COSTA RICA, REPUBLIC OF 

PUBLIQUE DE COSTA-RICA, LA CUBA, DENMARK, DOMINICAN 
REPUBLIQUE DE CUBA, LE REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, 
DANEMARK, LA REPUBLIQUE SPAIN and the SPANISH COLO-
DOMINICAINE, L'EGYPTE, NIES, ETHIOPIA, FINLAND, 
L'EQUATEI7R, L'ESPAGNE ET FRANCE, ALGERIA, the FRENCH 
LES COLONIES ESPAGNOLES, COLONIES AND PROTECTORATES 
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA OF INDO CHINA, the whole of 
FRANCE, L'ALGERIE, LES COLO- the other FRENCH COLONIES, 
NIBS ET PROTECTORATS FRAN- GREAT BRITAIN, and various 
VATS DE LINDOCHINE, L'EN- BRITISH DOMINIONS, COLONIES 
SEMBLE DES AUTRES COLONIES and PROTECTORATES, BRITISH 
FRANgAISES, LA GRANDE-BRE- INDIA, the COMMONWEALTH OF 
TAGNE ET DIVERSE DOMINIONS, AUSTRALIA, CANADA, NEW 
COLONIES ET PROTECTORATS ZEALAND, the UNION OF SOUTH 
BRITANNIQUES, LINDE BRI- AFRICA, GREECE, GUATEMALA, 
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC 
DE L'AUSTRALIE, LE CANA- or HONDURAS, HUNGARY, ICE-
DA, LA NOUVELLE-ZELANDE, LAND, ITALY and the ITALIAN 
L'UNION DE L'AFRIQUE DU COLONIES, JAPAN, CHOSEN 
Sup, LA GRECE, LE GUATE- (KoREA), the whole of the 
MALA, LA REPUBLIQUE DITAITI, other JAPANESE DEPENDENCIES, 
LA REPUBLIQUE DU HONDU- REPUBLIC OF LIBERIA, LUXEM-
RAS, LA HONGRIE, LISLANDE, BURG, MOROCCO (except the 
L'ITALIE ET LES COLONIES Spanish Zone), MOROCCO (SPAN-
ITALIENNES, LE JAPON, LE ISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA, 
CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AU- NORWAY, REPUBLIC OF PAN-
TRES DEPENDANCESJAPONAISES AMA, PARAGUAY, NETHLRIANDS 
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LA REPUBLIQUE DE LIBERIA,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC

(A L'EXCLUSION DE LA ZONE

ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE
ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE
NICARAGUA, LA NORVEGE, LA

REPUBLIQUE DE PANAMA, LE

PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES
INDES NEERLANDAISES, LES

COLONIES NEERLANDAISES EN
AMERIQUE, LE PEROU, LA

PERSE, LA POLOGNE, LE POR-
TUGAL, LES COLONIES PORTU-
GAISES DE L'AFRIQUE, DE
L'ASIE ET DE L'OCEANIE, LA

ROUMANIE, LE SALVADOR, LE
TERRITOIRE DE LA SARRE, LE

ROYAUME DES SERBES, CROATES

ET SLOVENES, LE ROYAUME DE
SIAM, LA SUEDE, LA SUISSE,
LA TCHiCOSLOVAQUIE, LA TU-

NISIE, LA TURQUIE, L'URU-
GUAY ET LES ETATS-UN[S DE

VENEZUELA.

Preamble. Les soussignes, plenipoten-
Source of authorty tiaires des Gouvernements des

pays ci-dessus enum6ers, s'6tant
reunis en Congres a Madrid, en

Vol. 5, p.663. vertu de 1'article 25 de la Con-
vention postale universelle con-
clue a Rome le 26 mai 1906 ont,
d'un commun accord et sous
reserve de ratification, revis6
ladite Convention conform6ment
aux dispositions suivantes:

ARTICLE 1.

Definition de l'Union Postale.

Object of corven-
jion.

Les pays entre lesquels est con-
clue la pr6sente Convention, ainsi
que ceux qui y adhereront ulte-
neurement forment, sous la d6no-
mination d'Union postale univer-
selle, un seul territoire postal pour
1' change r6ciproque des corres-
pondances entre leurs bureaux de
poste.

ARTICLE 2.

DUTCH EAST INDIES, DUTCH
COLONIES IN AMERICA, PERU,
PERSIA, POLAND, PORTUGAL,
PORTUGUESE COLONIES IN AF-
RICA, IN ASIA and OCEANIA,
ROUMANIA, SALVADOR, TERRI-
TORY of the SARRE, KINGDOM of
the SERBS, CROATS and SLO-
VENES, KINGDOM OF SIAM, SWE-
DEN, SWITZERLAND, CZECHO-
SLOVAKIA, TUNIS, TURKEY,
URUGUAY, and UNITED STATES
OF VENEZUELA.

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the
above-named countries, being
assembled in Congress at Madrid,
by virtue of Article 25 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Rome on the 26th of
May, 1906, have by mutual con-
sent and subject to ratification,
revised the said Convention to
read as follows:

ARTICLE 1.

Defiriiion of the Postal Union.

The countries between which
the present Convention is con-
cluded, as well as those which
may adhere to it hereafter, form,
under the title of Universal Postal
Union, a single postal territory
for the reciprocal exchange of
correspondence between their post
offices.

ARTICLE 2.

Envois auxquels s'applique la Con- Articles to which the Convention
vention. applies.

Scope of provisions. Les dispositions de cette Con-
vention s'etendent aux lettres,
aux cartes postales simples et

The provisions of this Conven-
tion cover letters, post cards, both
single and reply-paid, printed
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Preamble. 
Source of authority 

Vol. 35, p. 1663. 

Object 
.ion. 

LA RtPUBLIQUE DE LIBtRIA, 
LE LUXEMBOURG, LE MAROC 

L'EXCLUSION DE LA. ZONE 
ESPAGNOLE) , LE MAROC (ZONE 
ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE 
NICARAGUA, LA NORVEGE, LA 
REPI7BLIQUE DE PANAMA, LE 
PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES 
INDES NkERLANDAISES, LES 
COLONIES NtERLANDAISES EN 
AMtRIQUE, LE PLROU, LA 
PERSE, LA POLOGNE, LE POR-
TUGAL, LES COLONIES PORTU-
GAISES D E L'AFRA ITE, D E 
L'ASLE ET DE L'OCtANIE, LA 
ROITMANIE, LE SALVADOR, LE 
TERRITOIRE DE LA. SATIRE, LE 
ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES, LE ROYAIPME DE 
SIAM, LA SUEDE, LA SUISSE, 
LA TCHECOSLOVAQUIE, LA. TIT-
brisrE, LA TURQUIE, L'URU-
GUAY ET LES ETATS-UNIS DE 
VENEZUELA. 

Les soussignes, plenipoten-
tiaires des Gouvernements des 
pays. ci-dessus enumeres, s'etant 
reums en Congres a Madrid, en 
vertu de l'article 25 de la Con-
vention postale universelle con-
clue it Rome le 26 mai 1906 ont, 
d'un commun accord et sous 
reserve de ratification, revise 
ladite Convention conforrnement 
aux dispositions suivantes: 

ARTICLE 1. 

Definition de l'Union Postale. 

of ajnyen, Les pays entre lesquels est con-
clue la presente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhereront ulte-
rieurement forment, sous la deno-
mination d'Union postale waiver-
selle, un seul territoire postal pour 
l'echange reciproque des corres-
pondances entre leurs bureaux de 
poste. 

ARTICLE 2. 

Envois auxquels s'applique la Obn-
ventiart. 

Scope of provisions. Les dispositions de cette Con-
vention s' etendent aux lettres, 
aux cartes postales simples et 

DUTCH EAST INDIES, DUTCH 
COLONIES IN AMERICA, PERU, 
PERSIA, POLAND, PORTUGAL, 
PORTUGUESE COLONIES IN AF-
RICA, IN ASIA and OCEANIA, 
ROUMANIA, SALVADOR, TERRI-
TORY of the SARRE, KINGDOM of 
the SERBS, CROATS and SLO-
VENES, KINGDOM OF SIAM, SWE-
DEN, SWITZERLAND, CZECHO-
SLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, 
URUGUAY, and UNITED STATES 
OF VENEZUELA. 

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the 
above-named countries, being 
assembled in Congress at Madrid, 
by virtue of Article 25 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Rome on the 26th of 
May, 1906, have by mutual con-
sent and subject to ratification, 
revised the said Convention to 
read as follows: 

ARTICLE 1. 

Definition of the Postal Union. 

The countries between which 
the present Convention is con-
cluded, as well as those which 
may adhere to it hereafter, form, 
under the title of Universal Postal 
Union, a single postal territory 
for the reciprocal exchange of 
correspondence between their post 
offices. 

ARTICLE 2. 

Articles to which, the Convention 
applies. 

The provisions of this Conven-
tion cover letters, post cards, both 
single and reply-paid, printed 
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avec r6ponse payee, aux im-
prim6s de toute nature, aux pa-
piers d'affaires et aux 6chantil-
ons de marchandises originaires

de l'un des pays de 1'Union et a
destination d'un autre de ces pays.
Elles s'appliquent egalement a
l'6change postal des obiets ci-
dessus entre les pays de 1'Union
et les pays etrangers a 1'Union,
toutes les fois que cet 6change
emprunte les services de deux des
parties contractantes au moins.

ARTICLE 3.

Transport des depeches entre pays
limitrophes; services tiers.

1.-Les Administrations des
postes des pays limitrophes ou
aptes a correspondre directement
entre eux sans emprunter l'inter-
mediaire des services d'une tierce
Administration, d6terminent, d'un
commun accord, les conditions
du transport de leurs d6peches
reciproques a travers la frontiere
ou d'une frontiere a, l'autre.

2.-Amoins d' arrangement con-
traire, on considere comme servi-
ces tiers les transports maritimes
effectues directement entre deux
pays, au moyen de paquebots
ou batiments dependant de l'un
d'eux, et ces transports, de meme
que ceux effectu6s entre deux bu-
reaux d'un meme pays, par l'inter-
mediaire de services maritimes ou
territoriaux dependant d'un autre
pays, sont r6g s par les disposi-
tions de l'article suivant.

3.-Les hautes parties contrac-
tantes s'engagent a ne pas im-
poser, au titre postal, d'obliga-
tions speciales aux paquebots
affectes a des services reguliers
de transport des correspondances
et dependant d'un pays de l'U-
nion, en echange des avantages et
privileges qui pourraient exister
ou etre institu6s en faveur d'une
cat6gorie quelconque de navires
marchands, notamnment pour les
formalites et operations au depart
des ports ou a l'arriv6e.

papers of every kind, commercial
papers, and samples of merchan-
dise originating in one of the
countries of the Union and ad-
dressed to another of those coun-
tries. They also apply to the ex-
change by post of the articles
above mentioned between the
countries of the Union and coun-
tries outside of the Union, when-
ever the services of two of the
contracting parties at least are
used for that exchange.

ARTICLE 3.

Conveyance of mails between con-
tiguous countries; third services.

1. The Postal Administrations speial agreementby contiguous coun-
of contiguous countries or coun- tries.
tries able to correspond directly
with each other without making
use of the services of a third Ad-
ministration settle, by mutual
consent, the conditions of convey-
ance across the frontier or from
one frontier to the other of the
mails which they exchange.

2. In the absence of any other anarme convey
arrangement, the direct sea con-
veyance between two countries
by means of packets or vessels
maintained by one of them is con-
sidered as a third service; and
this conveyance, as well as con-
veyance between two offices of
the same country, by means of
sea or land services maintained
by another country, is governed
by the terms of the following
article.

3. The high contracting parties uNons' i regut
undertake not to impose, on pos- mai vessels.
tal grounds, special obligations on Pot p 2004.
packets employed in regular mail
services and maintained by a
country of the Union, in ex-
change for advantages and priv-
ileges which may exist or be es-
tablished in favor of any class of
merchant ships, especially as re-
gards the formalities and arrange-
ments on entering or leaving port.
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avec reponse payee, aux im-
primes de toute nature, aux pa-
piers d'affaires et aux echantil-
Ions de marchandises originaires 
de l'un des pays de l'Union et a 
destination d'un autre de ces pays. 
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dessus entre les pays de l'Union 
et les pays etrangers 
toutes les fois quo cet echange 
emprunte les so-vices de deux des 
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veyance between two countries 
by means of packets or vessels 
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ARTICLE 4.

Transit and ware- Frais de transit et d'entrepdt.
house rates.

Transit guaranteed 1.-La libert6 du transit est ga-
rantie dans le territoire entier de
l'Union.

service sppressed if Les Administrations ont le droit
not accorded.

de supprimer le service postal
avec tout pays qui n'observerait
pas les dispositions de l'alinea
precedent. Ces Administrations
doivent donner prealablement,
par tle6gramme, avis de cette
mesure a l'Administration inte-
ress6e.

eciprocal rights. 2.-Les diverses Administra-
tions postales de l'Union peuvent
s'expedier reciproquement par
l'interm6diaire d'une ou de plu-
sieurs d'entrelles, tant des de-
pAches closes que des correspon-

ances a decouvert, suivant les
besoins du trafic et les conve-
nances du service postal.

Trans charg .- Les correspondances echan-

gees en depeches closes entre
deux Admimstrations de 1'Union,
au moyen des services d'une
ou de plusieurs autres Adminis-
trations de l'Union, sont soumises,
au profit de chacun des pays tra-
verses ou dont les services par-
ticipent au transport, aux frais
de transit suivants, savoir:

Land transits. 1° Pour les parcours territo-
riaux:

a) i 1 franc 50 centimes
par kilogramme de lettres et
de cartes postales et i 20
centimes par kilogramme
d'autres objets, si la distance
parcourue n'excede pas 3000
kilometres;

b) a 3 francs par kilo-
gramme de lettres et de cartes
postales et a 40 centimes par
kilogramme d'autres objets,
si la distance parcourue est
superieure a 3000 kilome-
tres, mais n'excede pas 6000
kilometres;

c) a 4 francs 50 centimes
par kilogramme de lettres
et de cartes postales et a
60 centimes par kilogramme
d'autres objets, si la distance
parcourue est superieure a
6000 kilometres, mais n'ex-
cede pas 9000 kilometres;

NION-NOVEMBER 30, 1920.

ARTICLE 4.

Transit and warehousing charges.

1. Freedom of transit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union.

Administrations have the right
to suppress the postal service
with any country which does not
observe the provisions of the pre-
ceding paragraph. These Ad-
ministrations must give previous
notice of this measure, by tele-
graph, to the Administration con-
cerned.

2. The several Postal Admin-
istrations of the Union may send
reciprocally through the medium
of one or of several of them, both
closed mails and correspondence
a decouvert, according to the needs
of the traffic and the require-
ments of the postal service.

3. Correspondence exchanged
in closed mails between two Ad-
ministrations of the Union, by
means of the services of one or of
several other Administrations of
the Union is subject to the follow-
ing transit charges to be paid to
each of the countries traversed or
whose services participate in the
conveyance, viz.:

1. For land transits:

(a) I franc 50 centimes per
kilogram of letters and post
cards and 20 centimes per
kilogram of other articles, if
the distance traversed does
not exceed 3,000 kilometers;

(b) 3 francs per kilogram
of letters and post cards and
40 centimes per kilogram of
other articles, if the distance
traversed exceeds 3,000 kilo-
meters but does not exceed
6,000 kilometers;

(c) 4 francs 50 centimes
per kilogram of letters and
post cards and 60 centimes
per kilogram of other articles,
if the distance traversed ex-
ceeds 6,000 kilometers but
does not exceed 9,000 kilo-
meters;
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Transit and ware-
house rates. 

Transit guaranteed. 

Service suppressed if 
not accorded. 

Reciprocal rights. 

Transit charges for 
closed mails. 

Land transits. 

ARTICLE 4. 

Frais de transit et di entrepot. 

1.—La liberte du transit est ga-
rantie dans le territoire entier de 
l'Union. 

Les Administrations ont le droit 
de supprimer le service postal 
avec tout pays qui n'observerait 
pas les dispositions de l'almea 
precedent. Ces Administrations 
doivent donner prealablement, 
par telegramme, avis de cette 
mesure a l'Administration inte-
ressee. 
2.—Les diverses Administra-

tions postales de l'Union peuvent 
s'expedier reciproquement par 
l'intermediaire d'une on de plu-
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peches closes quo des correspon-
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besoins du trafic et les conve-
nances du service postal. 
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an profit de chacun des pays tra-
verses on dont les services par-
ticipent au transport, aux frais 
de transit suivants, savoir: 

1° Pour les parcours territo-
riaux: 

a) a 1 franc 50 centimes 
par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et a 20 
centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distance 
parcourue n'excede pas 3000 
kilometres; 

b) a 3 francs par kilo-
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 40 centimes. par 
kilogramme d'autres objets, 
si la distance parcourue est 
superieure a 3000 kilome-
tres, mais n'excede pas 6000 
kilometres; 

c) a, 4 francs 50 centimes 
par kilogramme de lettres 
et de cartes postales et a 
60 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distance 
parcourue est superieure a 
6000 kilometres, mais n'ex-
cede pas 9000 kilometres; 

ARTICLE 4. 

Transit and warehousing charges. 

1. Freedom of transit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union. 

Administrations have the right 
to suppress the postal service 
with any country which does not 
observe the provisions of the pre-
ceding paragraph. These Ad-
ministrations must give previous 
notice of this measure, by tele-
graph, to the Administration con-
cerned. 

2. The several Postal Admin-
istrations of the Union may send 
reciprocally through the medium 
of one or of several of them, both 
closed mails and correspondence 
dicouvert, according to the needs 

of the traffic and the require-
ments of the postal service. 

3. Correspondence exchanged 
in closed mails between two Ad-
ministrations of the Union, by 
means of the services of one or of 
several other Administrations of 
the Union is subject to the follow-
ing transit charges to be paid to 
each of the countries traversed or 
whose services participate in the 
conveyance, viz.: 

1. For land transits: 

(a) I franc 50 centimes per 
kilogram of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogram of other articles, if 
the distance traversed does 
not exceed 3,000 kilometers; 

(b) 3 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
40 centimes per kilogram of 
other articles, if the distance 
traversed exceeds 3,000 kilo-
meters but does not exceed 
6,000 kilometers; 

(c) 4 francs 50 centimes 
per kilogram of letters and 
post cards and 60 centimes 
per kilogram of other articles, 
if the distance traversed ex-
ceeds 6,000 kilometers but 
does not exceed 9,000 kilo-
meters; 
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d) a 6 francs par kilo-
gramme de lettres et de
cartes postales et a 80 cen-
times par kilogramme d'au-
tres objets, si la distance
parcourue excede 9000 kilo-
metres.

2° Pour les parcours mari-
times:

a) a 1 franc 50 centimes
par kilogramme de lettres et
de cartes postales et a 20 cen-
times par kilogramme d'au-
tres objets, si Ie trajet n'ex-
cede pas 300 milles marins.
Toutefois, le transport mari-
time sur un trajet n'excedant
pas 300 milles marins est
gratuit si l'Administration
mt6ress6e re9oit deja, du
chef des depeches trans-
portees, la remuneration affe-
rente au transit territorial;

b) a 4 francs par kilo-
gramme de lettres et de
cartes postales et a 50 cen-
times par kilogramme d'au-
tres objets, pour les 6changes
effectues sur un parcours
exc6dant 300 milles marins,
entre pays d'Europe, entre
l'Europe et les ports d'Afri-
que et d'Asie sur la M6di-
terranee et la mer Noire ou
de l'un a l'autre de ces ports,
et entre l'Europe et l'Ame-
rique du Nord. Les memes
pnx sont applicables aux
transports assures dans tout
le ressort de l'Union entre
deux ports d'un meme Etat,
ainsi qu'entre les ports de
deux Etats desservis par la
meme ligne de paquebots
lorsque le trajet maritime
n'excede pas 1500 milles
marins;

c) a 8 francs par kilo-
gramme de lettres et de cartes
postales et a 1 franc par kilo-
gramme d'autres objets, pour
tous les transports ne ren-
trant pas dans les categories
enoncees aux alineas a et
b ci-dessus.

En cas de transport maritime
effectue par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent pas d6pas-
ser 8 francs par kilogramme de

(d) 6 francs per kilogram
of letters and post cards and
80 centimes per kilogram of
other articles, if the distance
traversed exceeds 9,000 kilo-
meters.

2. For sea transits:

(a) 1 franc 50 centimes per
kilogram of letters and post
cards and 20 centimes per
kilogram of other articles,
if the distance traversed does
not exceed 300 nautical miles.
Sea conveyance over a dis-
tance not exceeding 300 nau-
tical miles is, however, gra-
tuitous if the Administration
concerned already receives,
on account of the mails con-
veyed the remuneration ap-
plicable to territorial transit;

(b) 4 francs per kilogram
of letters and post cards and
50 centimes per kilogram of
other articles, exchanged over
a distance exceeding 300
nautical miles between Eu-
ropean countries, between
Europe and ports of Africa
and Asia on the Mediterra-
nean and the Black Seas, or
between one of these ports
and another, and between
Europe and North America.
The same rates are applica-
ble to conveyance anywhere
within the Union, between
two ports of a single State,
as well as between the ports
of two States served by the
same line of packets when
the sea transit involved does
nor exceed 1,500 nautical
miles;

(c) 8 francs per kilogram
of letters and post cards and
1 franc per kilogram of other
articles, for all transits not
included in the categories
given above in paragraphs
(a) and (b).

In the case of sea conveyance
performed by two or more Admin-
istrations, the charges paid for the
entire transit may not exceed 8
francs per kilogram of letters and

1975

Sea transits.

Maximum charges
for sea transit.
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d) it 6 francs par kilo-
gramme de lettres et de 
cartes postales et a 80 cen-
times par kilogramme d'au-
tres objets, si la distance 
parcourue excede 9000 kilo-
metres. 

2° Pour les parcours man-
times: 

a) a 1 franc 50 centimes 
par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et a. 20 cen-
times par kilogramme d'au-
tres objets, si le trajet n'ex-
cede pas 300 milks marins. 
Toutefois, le transport mari-
time sur un trajet n'excedant 
pas 300 milks marms est 
gratuit si l'Administration 
mteressee recoit déjà, du 
chef des depeches trans-
portees, la remuneration affe-
rente an transit territorial; 

b) a 4 francs par kilo-
gramme de lettres et de 
cartes postales et a 50 cen-
thnes par kilogramme d'au-
tres objets, pour les echanges 
effectues sur un parcours 
excedant 300 milks marins, 
entre pays d'Europe, entre 
l'Europe et les ports d'Afri-
que et d'Asie sur la Medi-
terranee et la mer Noire on 
de l'un a l'autre de ces ports, 
et entre l'Europe et l'Ame-
rique du Nord. Les memes 
prix sont applicables aux 
transports assures dans tout 
le ressort de l'Union entre 
deux ports d'un memo Etat, 
amsi qu'entre les ports de 
deux Etats desservis par la 
meme ligne de paquebots 
lorsque le trajet maritime 
n'excede pas 1500 miles 
maxim; 

c) a 8 francs par kilo-
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 1 franc par kilo-
gramme d'autres objets, pour 
tons les transports tie ren-
tyant pas dans les categories 
enoncees aux alineas a et 
b ci-dessus. 

En cas de transport maritime 
effectue par deux on plusieurs 
Administrations, les frais du par-
cours total no peuvent pas depas-
ser 8 francs par kilogramme de 

(d) 6 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
80 centimes per kilogram of 
other articles, if the distance 
traversed exceeds 9,000 kilo-
meters. 

2. For sea transits: Sea transits. 

(a) 1 franc 50 centimes per 
kilogram of letters and post 
carols and 20 centimes per 
kilogram of other articles, 
if the distance traversed does 
not exceed 300 nautical miles. 
Sea conveyance over a dis-
tance not exceeding 300 nau-
tical miles is, however, gra-
tuitous if the Administration 
concerned already receives, 
on account of the mails con-
veyed, the remuneration ap-
plicable to territorial transit; 

(b) 4 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
50 centimes per kilogram of 
other articles, exchanged over 
a distance exceeding 300 
nautical miles between Eu-
ropean countries, between 
Europe and ports of Africa 
and Asia, on the Mediterra-
nean and the Black Seas, or 
between one of these ports 
and another, and between 
Europe and North America. 
The same rates are applica-
ble to conveyance anywhere 
within the Union, between 
two ports of a single State, 
as well as between the ports 
of two States served by the 
same line of packets when 
the sea transit involved does 
nor exceed 1,500 nautical 
miles; 

(c) 8 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
1 franc per kilogram of other 
articles, for all transits not 
included in the categories 
given above in paragraphs 
(a) and (b). 

In the case of sea conveyance Maximum. charges 

performed by two or more Admin- for  t't* 
istrations, the charges paid for the 
entire transit may not exceed 8 
francs per kilogram of letters and 
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lettres et de cartes postales et 1
franc par kilogramme d'autres
objets; ces frais sont, le cas
6ch6ant, r6partis entre les Admi-
nistrations participant au trans-
port, au prorata des distances
parcourues, sans prejudice des
arrangements diff6rents qui peu-
vent intervenir entre les parties

Payment for vwarc- interess6es
housing closed mail. 4.-L'entrepot, dans un port, de

d6peches closes apport6es par un
paquebot et destinees a Atre
reprises par un autre paquebot,
donne lieu au payement d'une
remuneration fix6e a 50 centimes
par sac au profit de l'Office des
postes du lieu d'entrep6t, pourvu
que cet Office ne recoive pas de
payement pour un service de
transit territorial ou maritime.
Toutefois, le simple transborde-
ment de paquebot a paquebot
ne donne lieu a aucun payement.

Open mail transit T t I
charges. 5.-Les correspondances 6chan-

gees a d6couvert entre deux
Administrations de l'Union sont
soumises, par article et sans egard
au poids ou a la destination, aux
frais de transit suivants, savoir:

lettres__- 6 centimes piece;
cartes

postales 2½ centimes piece;
a u t res

Rates not applicable o je
to special extraordi- objets_ 2½ centimes piece.
nary Cervial. 6.-Les prix de transit specifies

au present article ne s'appliquent
pas aux transports dans 1'[nion
au moyen de services extraordi-
naires sp6cialement cre6s ou en-
tretenus par une Administration
sur la denlande d'une ou de plu-
sieurs autres Administrations.
Les conditions de cette cat6gorie
de transports sont r6gl6es de gr6
a gre entre les Administrations
interessees.

uFre transit .c n
ti

ll
- En outre, partout oi le transit,

tant territorial que maritime, est
actuellement gratuit ou soumis a
des conditions plus avantageuses,

E-,n e. brme by ce regime est maintenu.
cotary of origin. 7.-Les frais de transit et d'en-

trepot sont a la charge de 1'Ad-
ministration du pays d'origine.

Accounting.
PFst, p. 2054. 8.-Le decompte general de ces

frais a lieu sur la base de relev6s
etablis une fois tous les trois ans,
pendant une p6riode de 28 jours

post cards, and 1 franc per kilo-
gram of other articles; these
charges are, when occasion arises,
shared between the Administra-
tions participating in the service,
in proportion to the distances
traversed, without prejudice to
any other arrangement which
may be made between the parties
interested.

4. For the warehousing in a port
of closed mails, brought by one
vessel and intended to be taken
on by another, a fixed payment
of 50 centimes per bag is made to
the Post Office of the place where
the mails are warehoused, pro-
vided that such Office does not
receive payment for a land or sea
transit. Simple transshipment,
however, from vessel to vessel
does not give rise to any payment.

5. Correspondence exchanged
a decouvert between two Adminis-
trations of the Union is subject to
the following transit charges per
article, and irrespective of weight
or destination, namely:

Letters___ 6 centimes each.
Post cards 2½ centimes each.

Other ar-
ticles-__ 2½ centimes each.

6. The transit rates specified
in the present article do not ap-
ply to conveyance within the
Union by means of extraordinary
services specially established or
maintained by one Administra-
tion at the request of one or sev-
eral other Administrations. The
conditions of this class of convey-
ance are regulated by mutual
consent between the Administra-
tions concerned.

Moreover, in all cases where the
transit, either by land or by sea,
is at present gratuitous or subject
to more advantageous conditions,
such state of things is maintained.

7. The expenses of transit and
warehousing are borne by the
Administration of the country of
origin.

8. The general accounting for
these expenses is based on state-
ments prepared once in every
three years, during a period of 28
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Payment for ware-
homing closed mails. 

Open 
charges. 

Rates not applicable 
to special extraordi-
nary :er viCe9. 

lettres et de cartes postales et 1 
franc par kilogramme d'autres 
objets; ces frais sont, le cas 
echeant, repartis entre les Admi-
nistrations participant an trans-
port, an prorata des distances 
parcourues, sans prejudice des 
arrangements differents qui pen-
vent mtervenir entre les parties 
int eress ees. 

4.—L'entrepOt, dans un port, de 
depeches closes apportees par un 
paquebot et destmees a. etre 
reprises par un autre paquebot, 
donne lieu an payement d'une 
remuneration fixee a. 50 centimes 
par sac au profit de l'Office des 
postes du lieu d'entrep6t, pourvu 
que cet Office ne regoive pas de 
payement pour un service de 
transit territorial on maritime. 
Toutefois, le simple transborde-
merit de paquebot a. paquebot 
ne donne lieu a, aucun payement. 

mail transit 
5.—Les correspondances echan-

gees €1, decouvert entre deux 
Administrations de l'Union sont 
soumises, par article et sans egard 
au poids on a. In destination, aux 
frais de transit suivants, savoir: 

lettres_ _ _ 6 centimes piece; 
cartes 
postales 21, centimes piece; 

autres 
objets _ 21 centimes piece. 

6.—Les prix de transit specifies 
an present article no s'appliquent 
pas aux transports dans P Union 
au moyen de services extraordi-
naires specialement crees on en-
tretenus par une Administration 
sur la demande d'une ou de plu-
sieurs autres Administrations. 
Les conditions de cette categoric 
de transports sont reglees de gre 
a. gre entre les Administrations 
int eressees. 

Free transit contin-
w-q. En outre, partout oti le transit, 

tant territorial quo maritime, est 
actuellement gratuit on sournis a. 
des conditions plus avantageuses, 
ce regime est maintenu. 
7.—Les frais de transit et d'en-

trepOt sont a la charge de l'Ad-
ministration du pays d'origine. 

8.—Le decompte general de cos 
frais a lieu sur in base de releves 
etablis une fois tons les trois ans, 
pendant une periode de 28 jours 

Expenses borne by 
country of origin. 

Accounting. 
Pcat, p. 2054. 

post cards, and 1 franc per kilo-
gram of other articles; these 
charges are, when occasion arises, 
shared between the Administra-
tions participating in the service, 
in proportion to the distances 
traversed, without prejudice to 
any other arrangement which 
may be made between the parties 
interested. 

4. For the warehousing in a port 
of closed mails, brought by one 
vessel and intended to be taken 
on by another, a fixed payment 
of 50 centimes per bag is made to 
the Post Office of the place where 
the mails are warehoused, pro-
vided that such Office does not 
receive payment for a land or sea 
transit. Simple transshipment, 
however, from vessel to vessel 
does not give rise to any payment. 

5. Correspondence exchanged 
decouvert between two Adminis-

trations of the Union is subject to 
the following transit charges per 
article, and irrespective of weight 
or destination, namely: 

Letters__ _ 6 centimes each. 
Post cards 21 centimes each. 

Other ar-
ticles___ 21 centimes each. 

6. The transit rates specified 
in the present article do not ap-
ply to conveyance within the 
Union by means of extraordinary 
services specially established or 
maintained by one Administra-
tion at the request of one or sev-
eral other Administrations. The 
conditions of this class of convey-
ance are regulated by mutual 
consent between the Administra-
tions concerned. 

Moreover, in all cases where the 
transit, either by land or by sea, 
is at present gratuitous or subject 
to more advantageous conditions, 
such state of things is maintained. 

7. The expenses of transit and 
warehousing are borne by the 
Administration of the country of 
origin. 

8. The general accounting for 
these expenses is based on state-
ments prepared once in every 
three years, during a period of 28 
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a determiner dans le Reglement
d'execution de la pr6sente Con-
vention.

9.-Sont exemptes de tous frais
de transit territorial ou maritime,
les correspondances mentionnees
aux §§ 3 et 4 de l'article 13 ci-
apres; les cartes postales-r6ponse
renvoyees au pays d'origine; les
objets r6expedies ou mal diriges;
les rebuts; les avis de reception;
les mandats de poste et tous
autres documents relatifs au ser-
vice postal.

10.-Lorsquele solde annuel des
decomptes des frais de transit et
d'entrep6t entre deux Adminis-
trations ne depasse pas 1000
francs, 1'Administration debitrice
est exon6r6e de tout payement
de ce chef.

ARTICLE 5.

Services aeriens.

Sont assimiles aux services ex-
traordinaires dont il est fait men-
tion a l'article 4, § 6, les services
aeriens etablis pour le transport
de correspondances entre deux ou
plusieurs pays.

Les conditions du transport
sont determinees de gr6 a gr6
entre les Administrations int6-
ressees. Toutefois, les frais de
transit afferents i chaque par-
Cours effectu6 par voie aerilenne
sont uniformes pour toutet Ies
Administrations qui font emploi
dle ce service sans participer aux
frais d'exploitation.

ARTICLE 6.

days to be determined in the de-
tailed regulations of the present
Convention.

9. The correspondence men-
tioned in paragraphs 3 and 4 of
article 13 hereafter, reply halves
of double post cards returned to
the country of origin, articles re-
directed or missent, undelivered
articles, advices of delivery, post-
office money orders, and all other
documents relative to the postal
service are exempt from all
charges for land or sea transit.

10. When the annual balance
of the accounts for transit and
warehousing charges between two
Administrations does not exceed
1,000 francs, the debtor Admin-
istration is relieved of all pay-
ment under this heading.

Pos, p. 2061.

Articles exempt.

Post, p. 198.

Debtor administra-
tion relieved from pay-
ment.

ARTICLE 5.

Aerial services. Arial services.

Aerial services established for g l°b S .
the conveyance of correspond-
ence between two or more coun-
tries are considered as analogous
to the extraordinary services to *"'p" ,-.
which article 4, § 6, refers.

The conditions of conveyance
are settled by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned. The transit charges ap-
plicable to each aerial service are,

owever, uniform for all Admin-
istrations which use the service
without sharing in the working
expenses.

ARTICLE 6.

Taxes, surtaxes et conditions gene- Rates of postage, surcharges, and
rales applicables aux envois. general conditions.

1.-Les taxes pour le transport
des envois postaux dans toute
1'etendue de 1'Union, v compris
leur remise au domicile des des-
tinataires dans les pays de IUnion
oil le service de distribution est
ou sera organise, sont fixees en
cas d'affranchissement conmme il
suit:

1° pour les lettres. A 50
eentimes pour le premier

poiids de 20 grammes et a

1. The rates of postage for the
conveyance of correspondence
throughout the entire extent of
the L nion, including delivery at
the residence of the addressees
in the countries of the Union
where a delivery is or shall be or-
ganized, are fixed as follows in
case of prepayment:

1. For letters, 50 centimes
for the first 20 grams and 25
centimes for every 20 grains

1977

General crndition5.

Rates o f postage.

Leters.

UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 1977 

a determiner dans le Reglement 
d'execution de Is presente Con-
vention. 

9. Sont exemptes de thus frais 
de transit territorial on maritime, 
lea correspondances mentionnees 
aux §§ 3 et 4 de Particle 13 ci-
apres; lea cartes postales-reponse 
renvoyees an pays d'oiigine; lea 
objets reexpedies ou mal diriges; 
lea rebuts; lea avis de reception; 
lea mandats de poste et tons 
entree documents relatifs an ser-
vice postal. 
10.—Lorsque le solde annuel des 

decomptes des frais de transit et 
d'entrepot entre deux Adminis-
trations ne depasse pas 1000 
francs, l'Administration debitrice 
eat exoneree de tout payment 
de ce chef. 

ARTICLE 5. 

Services airiens. 

Sont assimiles aux services ex-
traordinaires dont il eat fait men-
tion k Particle 4, § 6, lea services 
aeriens etablis pour le transport 
de correspondances entre deux ou 
plusieurs pays. 
Les conditions du triinsport 

sent determinees de gre t gre 
entre lea Administrations jute-
ressees. Toutefois, lea frais de 
transit afferents h chaque par-
corns efrectue par vole a.erienne 
sont uniformes pour toutes les 
Administrations qui font emploi 
de .cc service sans participer aux 
frais d'exploitation. 

ARTICLE 6. 

Taxes, surtaxes et conditions gene-
roles applicables aux envois. 

1.—Les taxes pour le transport 
des envois postaux dans toute 
Petendue de PUiaion, y compris 
leur remise au domicile des des-
tmataires dans lea pays de 115mon 
oti le service de distribution eat 
ou sera organise, sent fixees en 
cas d'affranchissement comrne ii 
suit: 

1° pour lea lettres. a 50 
centimes pour le premier 
pouts de 20 grammes et a 

days to be determined in the de-
tailed regulations of the present 
Convention. 

9. The correspondence men-
tioned in paragraphs 3 and 4 of 
article 13 hereafter, reply halves 
of double post cards returned to 
the country of origin, articles re-
directed or missent, undelivered 
articles, advices of delivery, post-
office money orders, and all other 
documents relative to the postal 
service are exempt from all 
charges for land or sea transit. 

10. When the annual balance Debtor adminlstra-

of the accounts for transit and tim%ft.gi"ed from pay-

warehousing charges between two 
Administrations does not exceed 
1,000 francs, the debtor Admin-
istration is relieved of all pay-
ment under this heading. 

ARTICLE 5. 

Aerial services. 

Aerial services established for Charg" analogous to extraordinary service. 
the conveyance of correspond-
ence between two or more coun-
tries are considered as analogous 
to the extraordinary services to 
which article 4, § 6, refers. 
The conditions of conveyance 

are settled by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned. The transit charges ap-
plicable to each aerial service are, 
however, uniform for all Admin-
istrations which use the service 
without sharing in the working 
expenses. 

Post, p. 2081. 

Articles exempt. 

Post, p. 1988. 

ARTICLE 6. 

Rates of postage, surcharges, and 
general conditions. 

1. The rates of postage for the 
conveyance of correspondence 
throughout the entire extent of 
the I. nion, including delivery at 
the residence of the addressees 
in the countries of the Union 
where a delivery is or shall be or-
ganized, are fixed as follows in 
case of prepayment: 

1. For letters, 50 centimes 
for the first 20 grams and 25 
centinws for every 20 grams 

Aerial services. 

Ante, p. 1976. 

General conditions. 

Rates of ptetage. 

Letters. 
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25 centimes par chaque poids
de 20 grammes ou fraction
de 20 grammes au-dessus du
premier poids de 20 grammes.

ds. 2 pour les cartes pos-
tales, a 30 centimes pour la
carte simple ou pour chacune
des deux parties de carte

Printedpapers,sa avec reponse payee.
pies, etc. 30 pour les imprim6s de

toute nature, les papiers d'af-
faires et les 6chantillons de
marchandises, a 10 centimes
par chaque objet ou paquet
portant une adresse particu-
lire et par chaque poids de
50 grammes ou fraction de
50 grammes, pourvu que cet
objet ou paquet ne contienne
aucune lettre ou note manu-
scrite ayant le caractere de
correspondance actuelle et
personnelle, et soit condi-
tionne de maniere a pouvoir
etre facilement verifie.

Minimum. La taxe des papiers d'affaires
ne peut etre inf6rieure . 50
centimes par envoi; la taxe des
echantillons ne peut etre in-
ffrieure i 20 centimes par envoi.

the blind. Exceptionnellement, les im-
pressions en relief, i l'usage
special des aveugles, sont admises
au tarif de 5 centimes par envoi
et par chaque poids de 500 gram-
mes ou fraction de 500 grammes.

Surcharge tx- 2.-Il peut etre percu, en sus
des taxes fixees par Ie paragraphe
precedent pour tout.objet trans-
porte par des services dependant
d'Administrations etrangeres a
1'Union, ou par des services ex-
traordinaires dans l'Union donn-
ant lieu a des frais speciaux, une
surtaxe en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchisse-
ment de la carte postale simple
comprend la surtaxe autorisee
par i'alinea precedent, ce mAme
tarif est applicable a chacune des
parties de la carte postale avec
reponse payee.

,eneral delivery Le pays de destination est
matter.

autorise ai percevoir, pour les
objets adresses poste restante,
une surtaxe speciale d'apres sa
legislation interne. La surtaxe
ne suit pas l'objet en cas de r&
expedition ou de mise en rebut.
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or fraction of 20 grams above
the initial weight of 20
grams;

2. For postcards, 30 cen-
times for single cards or for
each of the two halves of re-
ply post cards;

3. For printed papers of
every kind, commercial pa-
pers, and samples of mer-
chandise, 10 centimes for
each article or packet bear-
ing a separate address and
for every 50 grams or frac-
tion of 50 grams, provided
that such article or packet
does not contain any letter
or written note having the
character of actual personal
correspondence, and that it
is made up in such a manner
as to admit of its being easily
examined.

The rate on commercial papers
must not be less than 50 centimes
per packet, and the rate on
samples must not be less than 20
centimes per packet.

Exceptionally, articles printed
in relief for the special use of the
blind are admitted at the rate of
5 centimes per packet and for
every 500 grams or fraction of
500 grams.

2. Over and above the rates
fixed by the preceding paragraph
a surcharge proportionate to the
expenses incurred may be levied
on every article forwarded by
services maintained by Adminis-
trations outside the Union, or by
extraordinary services within the
Union which involve special pay-
ment.

When the rate of prepayment
for the single post card comprises
the surcharge authorized by the
preceding paragraph, the same
rate is applicable to each half
of the reply-paid post card.

The country of destination is
authorized to impose a special
surcharge, in accordance with its
internal legislation, on articles
addressed poste restante. If the
article is redirected or returned as
undelivered, the surcharge is can-
celed.

the blind. 
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Postal cards. 

Printed papers, sam-
pies, etc. 

Minimum. 

25 centimes par chaque poids 
de 20 grammes on fraction 
de 20 grammes au-dessus du 
premier poids de 20 grammes. 

2° pour les cartes pos-
tales, a 30 centimes pour is 
carte simple ou pour claacune 
des deux parties de carte 
avec reponse payee. 

3° pour les imprimes de 
toute nature, les papiers d'af-
faires et les echantillons de 
marchandises, a. 10 centimes 
par chaque objet on paquet 
portant une adresse particu-
here et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction de 
50 grammes, pourvu quo cet 
obj et on paquet ne contiemae 
sue-me lettre on note manu-
scrite ayant le caractere de 
correspondance actuelle et 
personnelle, et soit condi-
tionne de maniem a pouvoir 
etre facilement verifie. 

La taxe des papiers d'afiaires 
ne pent etre inferieure h 50 
centimes par envoi; is. taxe des 
echantillons ne peut etre in-

Printed matter for ferieure h 20 centimes par envoi. 
Exceptionnellement, les im-

pressions en relief, h. l'usage 
special des aveugles, sent admises 
an tarif de 5 centimes par envoi 
et par chaque poids de 500 gram-
mes on fraction de 500 grammes. 

Surcharge lb ex- 
traorthriary ser !.vice. 2.-11 pent etre percu, en sus 

des taxes ft:Kees par le paragraphe 
precedent pour tout•objet trans-
porte par des services dependant 
d'Administrations etrangeres 

ou par des services ex-
traordinaires dims l'Union donn-
ant lieu a des frais specia.ux, une 
surtaxe en rapport avec ces frais. 

Lorsque le tarif d'affranchisse-
ment de is carte postale simple 
comprend is surtaxe autorisee 
par l'alinea precedent, ce meme 
tarif est applicable h. chacune des 
parties de is carte postale avec 
reponse payee. 

naatter. 
General delivery Le . pays de destination est 

auterise a percevoir, pour lea 
objets adresses poste restante, 
une surtaxe speciale d'apres sa 
legislation interne. La surtaxe 
ne suit pas l'objet en cas de re-
expedition ou do mise en rebut. 

or fraction of 20 grams above 
the initial weight of 20 
grams; 

2. For postcards, 30 cen-
times for single cards or for 
each of the two halves of re-
ply post cards; 

3. For printed papers of 
every kind, commercial pa-
pers, and samples of mer-
chandise, 10 centimes for 
each article or packet bear-
ing a separate address and 
for every 50 grams or frac-
tion of 50 grams, provided 
that such article or packet 
does not contain any letter 
or written note having the 
character of actual personal 
correspondence, and that it 
is made up in such a manner 
as to admit of its being easily 

• examined. 
The rate on commercial papers 

must not be less than 50 centimes 
per packet, and the rate on 
samples must not be less than 20 
centimes per packet. 

Exceptionally, articles printed 
in relief for the special use of the 
blind are admitted at the rate of 
5 centimes per packet and for 
every 500 grams or fraction of 
500 grams. 

2. Over and above the rates 
fixed by the preceding paragraph 
a surcharge proportionate to the 
expenses incurred may be levied 
on every article forwarded by 
services maintained by Adminis-
trations outside the Union, or by 
extraordinary services within the 
Union which involve special pay-
ment. 
When the rate of prepayment 

for the single post card comprises 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half 
of the reply-paid post card. 
The country of destination is 

authorized to impose a special 
surcharge, in accordance with its 
internal legislation, on articles 
addressed poste restante. If the 
article is redirected or returned as 
undelivered, the surcharge is can-
celed. 
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3.-En cas d'absence ou d'in-
suffisance d'affranchissement, les
objets de correspondance de toute
nature sont passibles, a la charge
des destinataires, d'une taxe
double du montant de l'affran-
chissement manquant ou de
l'insuffisance, sans que cette taxe
puisse etre inferieure a 30 cen-
times.

4.-Les objets autres que les
lettres et les cartes postales
doivent 8tre affranchis au moins
partiellement.

La faculte de ne pas affranchir
ou d'affranchir partiellement ne
s'appliquepas aux lettres et cartes
postales nm aux autres objets ex-
pedies avec l'intention 6vidente
d'eviter l'affranchissement.

5.-Les lettres ne peuvent pas
depasser le poids de 2 kilogram-
mes, ni presenter sur aucun de
leurs c6tes une dimension supe-
rieure a 45 centimatres, ou, si
elles ont la forme de rouleau,
75 centimetres de longueur et
10 centimetres de diametre.

6.-Les paquets d'echantillons
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une va-
leur marchande; ils ne doivent pas
depasser le poids de 500 gram-
mes, ni presenter des dimensions
superieures i, 20 centimetres en
longueur, 20 centimetres en lar-
geur et 10 centimntres en epais-
seur ou, s'ils ont la forme de rou-
leau, a 30 centimetres de longueur
et 15 centimetres de diametre.

7.-Les paquets de papiers d'af-
faires et d'imprimes ne peuvent
pas depasser Ie poids de 2 kilo-
grammes, ni presenter, sur aucun
de leurs c6tes, une dimension su-
perieure a 45 centimetres. On
peut, toutefois, admettre au trans-

ort par la poste les paquets en
forme de rouleau dont le diametre
ne depasse pas 10 centimetres et
dont la longueur n'excede pas 75
centimetres.

Les paquets d'imprim6s des-
tines i l'usage special des aveu-
gles ainsi que les volumes im-
primes expedi6s isol6ment peu-
vent atteindre le poids de 3 kilo-
grammes mais ne peuvent d6pas-
ser les dimensions prevues pour
les autres categories d'imprimes.

42150
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3. Correspondence of ever ay for inrsui-
kind not prepaid or insufficiently dent ge.
prepaid is liable to a charge equal
to double postage or double the
amount of the deficiency, to be
paid by the addressees; but that
charge may not be less than 30
centimes.

4. Articles other than letters q payment re-
and post cards must be prepaid
at least partially.

The privilege of not prepaying
postage or of prepaying partially
does not apply to letters, post
cards, or to other articles sent
with the evident intention of
avoiding payment of postage.

5. Letters may not exceed 2
kilograms in weight, or measure
more than 45 centimeters in any
direction, or, if they are in the
form of a roll, 75 centimeters in
length and 10 centimeters in
diameter.

6. Packets of samples of mer-
chandise may not contain any
article having a saleable value;
they must not exceed 500 grams
in weight, or measure more than
30 centimeters in length, 20 centi-
meters in breadth, and 10 centi-
meters in depth, or, if they are
in the form of a roll, 30 centime-
ters in length and 15 centimeters
in diameter.

7. Packets of commercial pa-
pers and printed papers may not
exceed 2 kilograms m weight, or
measure more than 45 centime-
ters in any direction. Packets in
the form of a roll may, however,
be allowed to pass through the
post so long as they do not ex-
ceed 10 centimeters in diameter
and 75 centimeters in length.

Exceptions.

Limit of weight, etc.
Letters.

Samples.

Printed papers, etc

Printed matter for
Packets of printed papers i- the bind

tended for the special use of the
blind, and printed volumes sent
singly, may weigh as much as 3
kilograms, but may not exceed
the dimensions prescribed for
other classes of printed papers.
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3.—En cas d'absence ou d'in-
suffisance d'affranchissement, les 
objets de correspondance de toute 
nature sont passibles, a. is. charge 
des destinataires, d'une taxe 
double du montant de l'affran-
ehissement man.quant ou de 
l'insuffisance, sans que cette taxe 
puisse etre inferieure a 30 cen-
times. 
4.—Les objets autres que les 

lettres et les cartes postales 
doivent etre affranchis au moms 
partiellement. 
La faculte de ne pas affranchir 

ou d'affranchir partiellement ne 
s'appliquepas aux lettres et cartes 
postales in a-ux autres objets ex-
pedies avec l'intention evidente 
d'eviter l'affranchissement. 
5.—Les lettres ne peuvent pas 

depasser le poids de 2 kilogram-
mes, ni presenter sur aucun de 
leurs cOtes ime dimension sup& 
rieure a, 45 centimetres, ou, Si 
elks out la forme de rouleau, 
75 centimetres de lonreur et 
10 centimetres de diametre. 
6.—Les paquets d'echantillons 

de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une va-
leur marchande; ils ne doivent pas 
&passer le poids de 500 gram-
mes, in presenter des dimensions 
superieures h 20 centimetres en 
longueur, 20 centimetres en lar-
geur et 10 centimetres en epais-
seur ou, s'ils out la forme de rou-
leau, a 30 centimetres de longueur 
et 15 centimetres de diam etre. 
7.—Les paquets de papiers d'af-

faires et d'imprimes ne peuvent 
pas depasser Ie poids de 2 kilo-
grammes, ni presenter, sur aucun 
de leurs cotes, une dimension su-
perieure h 45 centimetres. On 
peut, toutefois, admettre au trans-
port par la poste les paquets en 
forme de rouleau dont le diametre 
ne depasse pas 10 centimetres et 
dont la longueur n'excede pas 75 
centimetres. 

Les paquets d'imprimes des-
tines a l'usage special des aveu-
gles ainsi que les volumes im-
primes expedies isolement pen-
vent atteindre le poids de 3 kilo-
grammes mais ne peuvent depas-
ser les dimensions prevues pour 
les autres categories d'imprimes. 
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3. Correspondence of every ciePnealtY kind not not prepaid or insufficiently 

prepaid is liable to a charge equal 
to double postage or double the 
amount of the deficiency, to be 
paid by the addressees; but that 
charge may not be less than 30 
centimes. 

4. Articles other than letters q Prepayment re. 
and post cards must be prepaid 
at least partially. 

The privilege of not prepaying 
postage or of prepaying partially 
does not apply to letters, post 
cards, or to other articles sent 
with the evident intention of 
avoiding payment of postage. 

5. Letters may not exceed 2 
kilograms in weight, or measure 
more than 45 centimeters in any 
direction, or, if they are in the 
form of a roll, 75 centimeters in 
length and 10 centimeters in 
diameter. 

6. Packets of samples of mer-
chandise may not contain any 
article having a saleable value; 
they must not exceed 500 grams 
in weight, or measure more than 
30 centimeters in length, 20 centi-
meters in breadth, and 10 centi-
meters in depth, or, if they are 
in the form of a roll, 30 centime-
ters in length and 15 centimeters 
in diameter. 

7. Packets of commercial pa-
pers and printed papers may not 
exceed 2 kilograms in weight, or 
measure more than 45 centime-
ters in any direction. Packets in 
the form of a roll may, however, 
be allowed to pass through the 
post so long as they do not ex-
ceed 10 centimeters in diameter 
and 75 centimeters in length. 

Exceptions. 

Limit of weight, etc. 
Letters. 

Samples. 

Printed papers, etc. 

Packets of printed papers in- th,3P1= 
tended for the special use of the 
blind, and printed volumes sent 
singly, may weigh as much as 3 
kilograms, but may not exceed 
the dimensions prescribed for 
other classes of printed papers. 

matter for 
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Exclusions from re- 8.-Sont exclus de la mod6ra-
:luced rates.

Post, p. 2o0a tion de taxe les timbres ou formu-
les d'affranchissement, obliter6s
ou non, ainsi que tous imprim6s
constituant le signe repr6sentatif
d'une valeur, sauf les exceptions
autorisees par le RWglement
d'execution de la presente Con-
vention.

ARTICLE 7.

8. Stamps or forms of prepay-
ment, obliterated or not, as well
as all printed papers representing
a monetary value, save the excep-
tions authorized by the detailed
Regulations of the present Con-
vention are excluded from trans-
mission at the reduced rate.

ARTICLE 7.

Registry, etc. Objets recommandes; avis de recep- Registered articles; advices of de-
tion; demandes de renseignements.. livery; requests for information.

Articles permitted.

Restriction.

Charges.

Advices of receipt.

1.-Les correspondances recom-
mandees peuvent etre expediees
grevees de remboursement dans
les relations entre les pays dont

1.-Les objets designes dans
l'article 6 peuvent 8tre expe-
dies sous recommandation.

Toutefois, les parties "Re-
ponse" adherentes aux cartes
postales ne peuvent etre recom-
mandees par les exp6diteurs pri-
mitifs de ces envois.

2.-Tout envoi recommande est
passible, a l, charge de l'exp6-
diteur:

i- du prix d'affranchisse-
ment ordinaire de l'envoi,
selon sa nature;

2° d'un droit fixe de re-
commandation de 50 cen-
times au maximum, y com-
pris la delivrance d'un bulle-
tin de d6p6t a l'expediteur.

3.-L'expediteur d'un objet re-
commande peut obtenir un avis
de reception de cet objet en
payant, au moment du dep6t,
un droit fixe de 50 centimes au
maximum. Le double de ce
droit peut etre percu pour les
avis (de reception dlemandes pos-
t6ricurement au dep(t de l'objet
et pour les demandes de rensei-
gnements relatives aux objets
ordinaires ou recommandes.
S'il s'agit de demandes de ren-
seignements concernant des ob-
jets recommandes aucune taxe
n'est perque si l'expediteur a
deja acquitte le droit special
pour obtenir un avis de reception.

ARTICLE S.

Envois contre remboursement.

1980

1. The articles specified in arti-
cle 6 may be registered.

The reply halves of reply-paid
post cards can not, however, be
registered by the original senders.

2. Every registered article is
liable, at the charge of the sender:

1. To the ordinary prepaid
rate of postage on the article,
according to its character:

2. To a fixed registration
fee of 50 centimes at most,
including the issue of a cer-
tificate of posting to the
sender.

3. The sender of a registered
article may obtain an advice of
the delivery of such article by
paying, at the time of posting,
a fixed fee of 50 centimes at
most. Double this fee may be
charged for advices of delivery
applied for after the posting of
the article and for requests for
information relating to ordinary
or registered articles. In the
case of requests for information
respecting registered articles, no
fee is charged if the sender has
already paid the special fee for
an advice of delivery.

ARTICLE 8.

Trade charges on packets.

1. Registered correspondence
marked with trade charges to be
collected on delivery mav be
exchanged between countries of

Trade charges.

Collctions on deliv-
ery.
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Exclusions from re- 8.—Sont exclus de la modera-
duced rates. 
Post, p. 2030. tion de taxe les timbres ou formu-

les d'affranchissement, obliteres 
on non, ainsi quo tons imprimes 
constituant le signe representatif 
d'une valeur, sauf les exceptions 
autorisees par le Reglement 
d'execution de la presente Con-
vention. 

ARTICLE 7. 

Registry, etc. 

Articles permitted. 

Restriction. 

Charges. 

..4.dvices of receipt. 

Trade charges. 

Objets recommandes; avis de ricep-
tion; demctnde,s de renseignements. 

1.—Les objets design& dans 
Particle 6 peuvent etre expo-
dies sous recommandation. 

Toutefois, les parties "Re-
ponse" adherentes aux cartes 
postales ne peuvent etre recom-
mandees par les expediteurs pri-
mitifs de ces envois. 
2.—Tout envoi recoramande est 

passible, a .1.t. charge de Pexpe-
diteur: 

- du prix d'affranchisse-
ment ordinaire de l'envoi, 
selon sa nature; 

2° d'un droit fixe de re-
commandation de 50 cen-
times au maximum, y corn-
pris la delivrance d'un bulle-
tin de depot a l'expediteur. 

3.—L'expediteur d'un objet re-
commande peut obtenir un avis 
de reception de cet objet en 
payant, au moment du depot, 
un droit fixe de 50 centimes an 
maximum. Le double de cc 
droit peut etre percu pour les 
avis de reception demand& pos-
terieurement au depot de l'objet 
et pour les clemandes de rensei-

ements relatives aux objets 
ordinaires ou recommandes. 
S'il s'agit de demandes de ren-
seignements concernant des ob-
jets recommandes aucune taxe 
n'est percue si l'expediteur a 
cleja, acquitte le droit special 
pour obtenir un avis de reception. 

ARTICLE S. 

Envois contre remboursement. 

Collections on deliv- 1.—Les correspondances recorn-
mandees peuvent etre expediees 
grevees de remboursement dans 
les relations entre les pays dont 

8. Stamps or forms of prepay-
ment, obliterated or not, as well 
as all printed papers representing 
a monetary value, save the excep-
tions authorized by the detailed 
Regulations of the present Con-
vention are excluded from trans-
mission at the reduced rate. 

ARTICLE 7. 

Registered articles; advices of de-
livery; requests for information. 

1. The articles specified in arti-
cle 6 may be registered. 

The reply halves of reply-paid 
post cards can not, however, be 
registered by the original senders. 

2. Every registerea article is 
liable, at the charge of the sender: 

1. To the ordinary prepaid 
rate of postage on the article, 
according to its character; 

2. To a fixed registration 
fee of 50 centimes at most, 
including the issue of a cer-
tificate of posting to the 
sender. 

3. The sender of a registered 
article may obtain an advice of 
the delivery of such article by 
paying, at the time of posting, 
a fixed fee of 50 centimes at 
most. Double this fee may be 
charged for advices of delivery 
applied for after the posting of 
the article and for requests for 
information relating to ordinary 
or registered articles. In the 
case of requests for information 
respecting registered articles, no 
fee is charged if the sender has 
already paid the special fee for 
an advice of delivery. 

ARTICLE S. 

Trade chargcs on packets. 

1. Registered correspondence 
marked with trade charges to be 
collected on delivery may be 
exchanged between countries of 
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les Administrations conviennent
d'assurer ce service.

Les objets contre rembourse-
ment sont soumis aux formalites
et aux taxes des envois recom-
mandes.

L'exp6diteur paie, en outre,
un droit fixe de remboursement
de 10 centimes.

Le maximum du rembourse-
ment est 6gal a celui fix6 pour
les mandats de poste a destina-
tion du pays d'origine de 1'envoi.

Sauf arrangement contraire
entre les Administrations interes-
sees, le montant du rembourse-
ment est exprim6 dans la mon-
naie du pays de destination.

2.-Sous la mmme reserve, le
montant encaisse du destinataire
doit rtre transmis a 1'expediteur
au moyen d'un mandat de poste
apres deduction d'un droit d'en-
caissement de 15 centimes et de
la taxe ordinaire des mandats
calculee sur le montant du re-
liquat.

Les mandats de rembourse-
ment, qui n'ont pas 6et payes
aux beneficiaires pour un motif
quelconque ne sont pas rem-
bourses a l'Office d'emission, et
le montant en revient d6finitive-
ment , l'Administration du pays
expediteur des envois greves de
remboursement, apres l'expira-
tion du delai legal de prescrip-
tion.

A tous les autres egards les
mandats de remboursement sont
soumis aux dispositions fix6es par
l'Arrangement concernant le ser-
vice des mandats de poste.

3.-La perte d'un envoi recom-
mand6 greve de remboursement
engage la responsabilite du service
postal envers l'exp6diteur dans les
conditions d6termines par l'ar-
ticle 10 ci-aprbs pour les envois
recommand6s.

4.-Les sommes encaissees re-
gulierement du destinataire, de-
duction faite de la taxe du mandat
et du droit d'encaissement, sont
garanties a l'exp6diteur dans les
conditions determinees par l'Ar-
rangement concernant lo service
des mandats de poste pour les

which the Administrations agree
to provide this service.

These articles are subject to
the same regulations and rates
as registered articles.

Regulations.

The sender pays, in addition, F ee
-

a fixed trade charge fee of 10
centimes.

The maximum trade charge Maximum trade

is equal to the maximum amount charge

fixed for money orders addressed
to the country in which the article
originated.

In the absence of any contrary
arrangement between the Ad-
ministrations concerned, the
amount of the trade charge is
expressed in the money of the
country of destination.

2. Subject to the same reser- by money order.

vation, the amount collected from
the addressee is to be transmitted
to the sender by means of a
money order, after deducting a
collection fee of 15 centimes and
the ordinary rate chargeable for
money orders calculated on the
amount of the balance.

Trade charge money orders npaid money or-

which have not been paid to the
payees for any reason whatever
are not repaid to the office of
issue, and their amount accrues
definitely to the Administration
of the country from which the
articles marked with the trade
charge were sent, after the ex-
piration of the legal period of
validity.

In all other respects, trade Money order provi-

charge money orders are subject appla

to the provisions of the Agree-
ment concerning the Money Order
Service.

3. For the loss of a registered tiEt regitered a

article marked with a trade
charge the responsibility of the
postal service toward the sender
is fixed under the conditions set-
tled by article 10 hereafter for Pt, p.1984.

registered articles.
4. The sums duly collected collected, guaranteed.

from the addressee, after deduc-
tion of the charge for the money
order and the collection fee, are
guaranteed to the sender under
the conditions laid down by the
Agreement concerning the Money
Order Service for sums converted
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les Administrations conviennent 
d'assurer cc service. 
Les objets contre rembourse-

ment sont somnis aux f ormalites 
et aux taxes des envois recom-
mandes. 

L'expediteur pale, en outre, 
un droit fixe de remboursement 
de 10 centimes. 
Le maximum du rembourse-

ment eat egal a celui fixe pour 
les mandats de poste t destina-
tion du pays d'origine de l'envoi. 

Saul arrangement contraire 
entre les Administrations interes-
see3, le montant du rembourse-
ment eat exprime dans la mon-
naie du pays de destination. 

2.—Sous la meme reserve, le 
montant encaisse du destinatake 
doit etre transmis a Pexpediteur 
an raoyen d'un mandat de poste 
apres deduction d'un droit d'en-
caissement de 15 centimes et de 
la taxe ordinaire des mandats 
calculee Bur le montant du re-
liquat. 
Les mandats de rembourse-

ment, qui n'ont pas ete payes 
aux beneficiaire,s pour un motif 
quelconque no sont pas rem-
bourses a. l'Office d'emission, et 
le montant en revient definitive-
ment a. l'Administration du pays 
expediteur des envois greves de 
remboursement, apres Pexpira-
4on du deal legal de prescrip-
tion. 
A tons les autres egards les 

mandats de remboursement sont 
soumis aux dispositions fixees par 
P Arrangement concernant le ser-
vice des mandats de poste. 
3.—La perte d'-un envoi recorn-

mantle greve de remboursement 
engage la responsabilite du service 
postal envers l'expediteur dans les 
conditions determinees par Par-
ticle 10 ci-apres pour les envois 
recommand es . 
4.—Les sommes encaissees re-

guherement du destinataire, de-
duction faite de la taxe du maiadat 
et du droit d'encaissement, sont 
garanties a. l'expediteur dans les 
conditions determinees par PAr-
rangement concernant le service 
des mandats de poste pour les 

which the Administrations agree 
to provide this service. 
These articles are subject to 

the same regulations and rates 
as registered articles. 

The sender pays, in addition, 
a fixed trade charge fee of 10 
centimes. 
The maximum trade charge Maximum trade 

is equal to the maximum amountcharge. 
fixed for money orders addressed 
to the country in which the article 
originated. 
In the absence of any contrary 

arrangement between the Ad-
ministrations concerned, the 
amount of the trade charge is 
expressed in the money of the 
country of destination. 

2. Subject to the same reser-
vation the amount collected from 
the addressee is to be transmitted 
to the sender by means of e 
money order, after deducting a 
collection fee of 15 centimes and 
the ordinary rate chargeable for 
money orders calculated on the 
amount of the balance. 
Trade charge money orders d Unpaid money or-

which have not been paid to the ers. 

payees for any reason whatever 
are not repaid to the office of 
issue, and their amount accrues 
definitely to the Administration 
of the country from which the 
articles marked with the trade 
charge were sent, after the ex-
piration of the legal period of 

In all other respects, trade Money order provi-

charge money orders are subject sic." applicable. 
to the provisions of the Agree-
ment concerning the Money Order 
Service. 

3. For the loss of a registered tieli'es".t registered 

article marked with a trade 
charge the responsibility of the 
postal service toward the sender 
is fixed under the conditions set-
tled by article 10 hereafter for Pc'st, P. 1984' 
registered articles. 

4. The sums duly collected 0 ri atrclade nt of tsersi. 

from the addressee, after deduc-
tion of the charge for the money 
order and the collection fee, are 
guaranteed to the sender under 
the conditions laid down by the 
Agreement concerning the Money 
Order Service for sums converted 

Regulations. 

Fee. 

Transmittal to send-
er by money order. 
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le

sommes converties en mandats
Post, p. 19s. de poste, sauf dans le cas prevu

au 2" alinea du § 1 de l'article
Responsibiity for 10 ci-apres.

elivery without col- 5.-Si l'envoi a ete livr6 au
ection, etc. destinataire sans encaissement du

montant du remboursement, l'ex-
pediteur a droit a une indemnit6,

moins quo le non-encaissement
ne soit df a une faute ou une
negligence de sa part. L'indem-
nit6 ne pourra depasser, dans
aucun cas, le montant du rem-
boursement. I1 en est de mAme
si la somme encaissee du destina-
taire est inferieure au montant du
remboursement indique. Par le
fait du payement del'indemnite,
1'Administration est subrogee
dans les droits de l'expediteur
pour tout recours eventuel contre
Ie destinataire ou les tiers.

La responsabilit6 incombe a
l'Office du pays de destination, a
moins que celui-ci ne puisse prou-
ver que le non-encaissement du
remboursement ou l'encaissement
d'une somme inferieure est du a
la non-observation d'une disposi-
tion reglementaire par l'Office du
pays d'origine.Payment by office of pays d'origine.

gmna if amount col- 6.-Pour les envois greves de
Ietebtnotdorard- remboursement dont le montantI to sender.

encaiss6 r6gulierement du desti-
nataire n'a pas ete transmis a
l'exp6diteur, I'Office d'origine est
autoris6 a payer ce montant a
l'ayant droit au plus tard dans le
delai d'un an a partir du jour qui
suit celui de la reclamation. Ce
paiement a lieu pour le compte
de l'Office destinataire. L'indem-
nite eventuelle pour les envois
greves de remboursement livres
au destinataire sans encaissement
du montant indiqu6 ou contre
encaissement d'une somme inf-
rieure, ainsi que pour les envois
dont le montant a ete encaisse
frauduleusement, doit 8tre payee
par l'Office d'origine a l'ayant

Respons=ibiityofof-droit dans le meme delai. Lee of destination.
Supra. payement se fait egalement pour

le compte de l'Office destinataire,
si la responsabilit6 incombe a
cet Office en vertu des disposi-
tions du § 5 precedent. II en est
de meme, si l'Office destinataire
regulihrement saisi a laisse s'ecou-
ler six mois sans donner de solu-

1982

into money orders, except in the
case provided for in the second
paragraph of § 1 of Article 10

elow.
5. If the article has been de-

livered to the addressee without
the collection of the trade charge,
the sender is entitled to compensa-
tion, unless the failure to collect
the charge is due to fault or
negligence on his part. The com-
pensation may not, in any case,
exceed the amount of the trade
charge. The same rule applies
if the amount collected from the
addressee is less than the amount
of the trade charge indicated.
By paying compensation the Ad-
ministration takes over the rights
of the sender in any action which
may be taken against the ad-
dressee or third parties.

The responsibility rests with
the Office of the country of des-
tination, unless the latter can
prove that the failure to collect
the trade charge or the collection
of a smaller sum is due to a
breach of the regulations by the
Office of the country of origin.

6 As regards articles marked
with trade charges of which the
amount has been duly collected
from the addressee but not for-
warded to the sender, the Office
of origin is authorized to pay this
amount to the proper person with-
in a year at latest from the day
following the date of application.
This payment is made on behalf of
the Office of destination. Any
compensation for articles marked
with trade charges delivered to the
addressee without collection of the
amount indicated or against col-
lection of a smaller amount, as well
as for articles of which the amount
has been collected fraudulently,
must be paid by the Office of origin
to the prson wthe proper person within the
same period. The payment is
also made on account of the Office
of destination, if the responsibil-
ity rests with that Office by virtue
of the provisions of § 5 above.
The same rules apply if the Office
of destination, duly informed of
the application, has let six months
Dass without settling the matter.

or
Ie
at

a¢
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par l'Office d'origine a l'ayant 
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le compte de l'Office destinataire, 
si la responsabilite incombe a. 
cet Office en vertu des disposi-
tions du § 5 precedent. 11 en est 
de meme, si POffice destinataire 
regulierement saisi a laisso s' ecou-
ler six mois sans donner de sour-

into money orders, except in the 
case provided for in the second 
paragraph of § 1 of Article 10 
below. 

5. If the article has been de-
livered to the addressee without 
the collection of the trade charge, 
the sender is entitled to compensa-
tion, unless the failure to collect 
the charge is due to fault or 
negligence on his part. The com-
pensation may not, in any case, 
exceed the amount of the trade 
charge. The same rule applies 
if the amount collected from the 
addressee is less than the amount 
of the trade charge indicated. 
By paying compensation the Ad-
mimstration takes over the rights 
of the sender in any action which 
may be taken against the ad-
dressee or third parties. 
The responsibility rests with 

the Office of the country of des-
tination, unless the latter can 
prove that the failure to collect 
the trade charge or the collection 
of a smaller sum is due to a 
breach of the regulations by the 
Office of the country of origin. 

6 As regards articles marked 
with trade charges of which the 
amount has been duly collected 
from the addressee but not for-
warded to the sender, the Office 
of origin is authorized to pay this 
amount to the proper person with-
in a year at latest from the day 
following the date of application. 
This payment is made on -behalf of 
the Office of destination. Any 
compensation for articles marked 
with trade charges delivered to the 
addressee without collection of the 
amount indicated or against col-
lection of a smaller amount, as well 
as for articles of which the amount 
has been collected fraudulently, 
must be paid by the Office of origin 
to the proper person within the 
same period. The payment is 
also made on account of the Office 
of destination, if the responsibil-
ity rests with that Office by virtue 
of the provisions of § 5 above. 
The same rules apply if the Office 
of destination, duly informed of 
the application, has let six months 
nass without settling the matter. 



1983UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

tion a l'affaire. Ce delai est por-
t6 a neuf mois dans les relations
avec les pays d'outre-mer. Les
delais comprennent le temps
necessaire pour l'exp6dition de
la demande a l'Office destinataire
et son renvoi a l'Office d'origine.

Toutefois, l'Office d'origine peut
differer exceptionnellement le de-
dommagement de l'exp6diteur au
dela du d6lai precite, lorsque, a
l'expiration de ce delai, il n'est
pas encore fixe sur le sort de l'en-
voi greve de remboursement ou
sur les responsabilit6s encourues.

L'Office destinataire est tenu de
restituer a l'Office exp6diteur les
sommes avancees dans les condi-
tions pr6vues au § 5 pr6c6dent.

ARTICLE 9.

Cartes d'identit.

1.-Chaque Administration
peut d6livrer, aux personnes qui
en font la demande, des cartes
d'identit6 destin6es a servir de
pieces justificatives pour toutes
les transactions effectu6es par les
bureaux de poste. Ces cartes sont
valables dans tous les pays de
1'Union sauf dans ceux qui noti-
eraient leur non-adhesion a ce
service.

2.-L'Administration qui de-
livre une carte d'identit6 est
autorisee a percevoir, de ce chef,
une taxe qui doit etre repr6sent6e
en timbres-poste sur la carte;
cette taxe ne peut etre superieure
, un franc.

3.-Les Administrations sont
d6gag6es de toute responsabilite
lorsqu'il est 6tabli que la livrai-
son d'un envoi postal ou le paye-
ment d'un mandat a eu lieu sur
la presentation d'une carte d'i-
dentit6 r6guliere.

4.-Le titulaire d'une carte d'i-
dentit6 est responsable des conse-
quences que peut entrainer la
perte, la soustracion ou l'emploi
frauduleux de la carte.

5.-La carte d'identit6 est va-
lable pendant deux ans a partir
du jour de son emission. Si, pen-
dant le delai de validite de la carte
la physionomie du titulaire s'est
modili6e a tel point qu'elle ne

This period is extended to nine
months in relations with oversea
countries. The periods include
the time necessary for the dis-
patch of the request to the Office
of destination and its return to
the Office of origin.

The Office of origin may, how- Postponement of

ever, postpone exceptionally the
compensation of the sender be-
yond the period before mentioned,
when, at the expiration of this
period, it has not been definitely
informed as to the disposal of the
article with trade charge, or as to
the responsibility incurred.

The Office of destination is epayment to office

bound to repay to the Office of
dispatch the sums advanced under
the conditions prescribed in § 5 A, p. 1982.

above.
ARTICLE 9.

Identity cards.

1. Each Administration may
issue, to persons who apply for
them, identity cards intended to
serve as proofs of identity for all
kinds of post office business.
These cards are valid in all the
countries of the Union except
those which may notify that they
do not adhere to this service.

Identity cards.

Issue on application.

2. The Administration which Ch-ee.
issues an identity card is author-
ized to make, on this account, a
charge which must be represented
by postage stamps on the card;
this charge may not exceed 1
franc.

3. Administrations arerelieved Nonresponsobiltyon
from all responsibility when it is delivey oholder
established that a postal packet
was delivered or a money order
was paid on presentation of a
proper identity card.

4. The holder of an identity desponsibility of
card is responsible for the conse-
quences of the loss, abstraction
or fraudulent use of the card.

5. The identity card is valid tDurationofvaidity,
for two years from the date of
issue. If, during the period of
validity of the card, the personal
appearance of the holder is modi-
fied to such an extent that it no
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This period is extended to nine 
months in relations with oversee 
countries. The periods include 
the time necessary for the dis-
patch of the request to the Office 
of destination and its return to 
the Office of origin. 
The Office of origin may, how- oholvta.ement 

ever, postpone exceptionally the 
compensation of the sender be-
yond the period before mentioned, 
when, at the expiration of this 
period, it has not been definitely 
informed as to the disposal of the 
article with trade charge, or as to 
the responsibility incurred. 
The Office of destination is ofrispaytrer.nt to office 

bound to repay to the Office of patch. 

the sums advanced under 
the conditions prescribed in § 5 
above. 

ARTICLE 9. 

Identity cards. 

1. Each Aamin'stration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards intended to 
serve as proofs of identity for all 
kinds of post office business. 
These cards are valid in all the 
countries of the Union except 
those which may notify that they 
do not adhere to this service. 

2. The Administration which 
issues an identity card is author-
ized to make, on this account, a 
charge which must be represented 
by postage stamps on the card; 
this charge may not exceed 1 
franc. 

3. Administrations are relieved Nonresponsibility on 
delivery to holder. 

from all responsibility when it is 
established that a postal packet 
was delivered or a money order 
was paid on. presentation of a 
proper identity card. 

4. The holder of an identity 
card is responsible for the conse-
quences of the loss, abstraction 
or fraudulent use of the card. 

5. The identity card is valid et2luration of validity, 
for two years from the date of 
issue. If, during the period of 
validity of the card, the personal 
appearance of the holder is modi-
fied to such an extent that it no 
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concorde plus avec la photo-
graphie ou le signalement, la
carte doit 6tre renouvelee, m6me
avant l'expiration de ce d6lai.

ARTICLE 10.

Registeredarticles. Responsabilit en matiere d'envois

recommandes.

Indemnity for loss. 1.-En cas de perte d'un envoi
recommand6 et sauf le cas de
force majeure, l'exp6diteur a droit
a une indemnite de 50 francs.

Not applicable to Toutefois, les Administrations
prohibitedarticle. sont d6gag6es de toute responsa-

bilit6 pour la perte d'envois
recommandes dont le contenu

Post,p.I992. tombe sous le coup des interdic-
tions prevues a l'article 18, § 2,
de la presente Convention.

2.-Les pays disposes a se
charger des risques pouvant de-
river du cas de force majeure
sont autoris6s a percevoir de ce
chef sur l'exp6diteur une surtaxe
de 50 centimes au maximum pour
chaque envoi recommande.

Payment. 3.-L'ohligation de payer l'in-
demnit6 incombe a l'Administra-
tion dont releve le bureau expe-
diteur. Est reserve a cette
Administration le recours contre
1'Administration responsable,
c'est-a-dire contre l'Administra-
tion sur le territoire ou dans le
service de laquelle la perte a eu
lieu.

if iorcajure it to En cas de perte, dans des cir-
people or country constances de force majeure, sur
where occrring. le territoire ou dans le service d'un

pays se chargeant des risques
mentionn6s au paragraphe pre-
cedent, d'un objet recommande
provenant d'un autre pays, le
pays ou la perte a eu lieu en est
responsable devant l'Office ex-
pediteur, si ce dernier se charge,
de son cote, des risques en cas de
force majeure i 1'6gard de ses
expediteurs.

Responsibility for 4.-Jusqu'apreuve ducontraire,
l oss. la responsabihte incombe a 1'Ad-

ministration qui, avant recu l'ob-
jet sans faire d'observation, et
etant mise en possession de tous
les moyens reglementaires d'in-
vestigation, ne peut 6tablir ni la
delivrance au destinataire, ni.

TNION-NorVEMBER 30, 1920.

longer agrees with the photo-
graph or description, the card
must be renewed, even before
the expiration of this period.

ARTICLE 10.

Responsibility for registered
articles.

1. In case of the loss of a
registered article, and except in
cases beyond control, the sender
is entitled to an indemnity of 50
francs.

Administrations are, however,
relieved from all responsibility
for the loss of registered articles
of which the contents fall within
the prohibitions prescribed by
article 18, section 2, of the pres-
ent Convention.

2. Countries prepared to un-
dertake risks arising from causes
beyond control are authorized to
collect from the sender, on this
account, a supplementary charge
of 50 centimes at most for each
registered article.

3. The payment of the indem-
nity must be undertaken by the
Administration to which the dis-
patching Office is subordinate.
That Administration can make a
claim on the Administration re-
sponsible, that is to say, against
the Administration on the terri-
tory or in the service of which the
loss took place.

In case of the loss, under cir-
cumstances beyond control, on
the territory or in the service of a
country undertaking the risks
mentioned in the preceding para-
raph, of a registered article sent

from another country, the coun-
try in which the loss occurred is
responsible for it to the dispatch-
ing Office, if the latter undertakes
risks in cases beyond control in
dealing with its own public.

4. Until the contrary is proved,
responsibility rests with the Ad-
ministration which, having re-
ceived the article without making
any observation, and being fur-
nished with all the particulars for
inquiry prescribed by the regula-
tions, can not establish delivery
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1. In case of the loss of a 
registered article, and except in 
cases beyond control, the sender 
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Administrations are, however, 
relieved from all responsibility 
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of which the contents fall within 
the _prohibitions prescribed by 
article 18, section 2, of the pres-
ent Convention. 

2. Countries prepared to un-
dertake risks arising from causes 
beyond control are authorized to 
collect from the sender, on this 
account, a supplementary charge 
of 50 centimes at most for each 
registered article. 

3. The payment of the indem-
nity must be undertaken by the 
Administration to which the dis-
patching Office is subordinate. 
That Administration can make a 
claim on the Administration re-
sponsible, that is to say, against 
the Administration on the terri-
tory or in the service of which the 
loss took place. 

In case of the loss, under cir-
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country undertaking the risks 
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1985UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

'il y. a lieu, la transmission
reguliere k l'Administration sui-
vante. Pour les envois adress6s
poste restante, ou conserves en
instance , la disposition des des-
tinataires, la responsabilit6 cesse
par la delivrance a une personne
qui a justifie de son identite
suivant les regles en vigueur dans
le pays de destination, et dont les
noms et qualit6 sont conformes
aux indications de l'adresse.

5.-Le payement del'indemnit6
par l'Office expediteur doit avoir
ieu le plus tot possible et, au
plus tard, dans le delai de six
mois a partir du jour de la r6cla-
mation. Ce delai est porte a neuf
mois dans les relations avec les
pays d'outre-mer.

L'Office expediteur a la faculte
de differer exceptionnellement
le reglement de 'indemnite au
del du dlai precite lorsque, a
son expiration, il n'est pas encore
fix6 sur le sort de l'objet recherch6
ou lorsque la question de savoir si
la perte de l'envoi est due a un
cas de force majeure n'est pas
encore tranchee.

Toutefois, l'Office d'origine est
autoris6 a desinteresser l'expedi-
teur pour le compte de l'Office
intermediaire ou destinataire qui,
regulierement saisi, a 1 a i s s
s'ecouler six mois (neuf mois dans
les relations avec les pays d'outre-
mer) sans donner de solution a
l'affaire.

L'Office responsable ou pour le
compte duquel le payement est
effectu6 en conformite de l'alinea
pr6cdent est tenu de rembourser

a l'Office expediteur le montant de
l'indemnite et, le cas echeant, des
interAts dans le delai de trois mois
apres avis du pavement. Ce
remboursement s'effectue sans
frais pour l'Office crediteur, soit
au moyen d'un mandat de poste
ou d'une traite, soit en especes
ayant cours dans le pays credi-
teur. Passe le delai de trois
mois, la somme due a l'Office ex-
pediteur est productive d'interets
a raison de 7% l'an, a dater du
jour de l'expiration dudit delai.

Dans le cas ou un Office dont la
responsabilit6 est dument etablie,

to the addressee or regular trans-
fer to the following Administra-
tion, as the case may be. For Articles addressed

articles addressed "Poste Res- posterestante,etc.

tante," or held at the disposal of
the addressees, responsibility
ceases on delivery to a person who
has proved his identity according
to the rules in force in the country
of destination, and whose name
and description correspond to
those indicated in the address.

5. The payment of the indem- Payment.

nity by the dispatching Office
must take place as soon as possi-
ble, and at the latest within six
months of the date of the applica-
tion. This period is extended to
nine months in relations with
oversea countries.

Postponement forThe dispatching Office may ex- ftpe informat ion,

ceptionally postpone settlement etc.
of the indemnity beyond the
period mentioned when, on its
expiration, it has not been defi-
nitely informed as to the disposal
of the article inquired for, or
when the question whether the
loss of the article is due to a cause
beyond control is not yet decided.

The Office of origin is, however, orayenaftersbxmonths
authorized to settle with the
sender on account of the Office,
whether intermediate or of desti-
nation, which, duly informed of
the application, has let six months
(nine months in relations with
oversea countries) pass without
settling the matter.

The Office responsible or on ficerspont by o
whose account the payment is
made in accordance with the pre-
ceding paragraph is bound to re-
pay to the dispatching Office the
amount of the indemnity and, if
occasion arise, interest, within a
period of three months after no-
tice of payment. This repayment
is made free of cost to the creditor
Office, by means of either a money
order or a draft, or in coin current Interest n dela
in the creditor country. After payments.

the period of three months, the
sum due to the dispatching Office
bears interest, at the rate of 7 per
cent per annum, dating from the
day of expiration of the said
period.

In case an Office of which the Aaditional charges

responsibility is duly proved has
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s'il y a lieu, la transmission 
reguliere a l'Administration sui-
vante. Pour les envois adresses 
poste restante, ou conserves en 
instance a la disposition des des-
tinataires, la re,sponsabilito cesse 
par la delivrance a une personne 
qui a justifie de son identito 
suivant les regles en vigueur dans 
le pays de destination, et dont les 
noms et qualit6 sont conformes 
aux indications de l'adresse. 
5.—Le payeraent del'indemnité 

par l'Office expediteur doit avoir 
lieu le plus tot possible et, au 
plus tard, dans le alai de six 
mois a partir du jour de la recla-
mation. Ce Mai est porte A neuf 
mois dans les relations avec les 
pays d'outre-mer. 

L'Office expediteur a la facult6 
de differer exceptionnellement 
le reglement de l'indemnite au 
dela du Mai precite lorsque, a 
son expiration, il n'est pas encore 
fix6 sur le sort de l'objet recherché 
oulorsque la question de savoir si 
la perte de l'envoi est due a un 
cas de force majeure n'est pas 
encore tranchee. 

Toutefois, l'Office d'origine est 
autorise a desinteresser l'expedi-
teur pour le compte de l'Office 
mtermediaire ou destinataire qui, 
reguherement saisi, a laiss é 
s'ecouler six mois (neuf mois dans 
les relations avec les pays d'outre-
mer) sans donner de solution a 
l'affaire. 

L'Office responsable ou pour le 
compte duquel le payement est 
effectue en conformite de rank 
precedent est tenu de rembourser 
l'Office expediteur le montant de 

l'indemnite et, le cas echeant, des 
interets dans le delai de trois mois 
apres avis du pavement. Ce 
remboursement s'effectue sans 
trots pour l'Office crediteur, sort 
an moyen d'un mandat de poste 
on d'une traite, soit en especes 
ayant cours dans le pays credi-
teur. Passé le delai de trois 
mois, la somme due a l'Office ex-
pechteur est productive d'interets 
e. , raison de 7% Pan, a dater du 
jour de l'expiration dudit delai. 

Dans le cas oi un Office dont la 
responsabilite est drunent etablie, 

to the addressee or regular trans-
fer to the followingAdministra-
tion, as the case may be. For 
articles addressed "Poste Res-
tante," or held at the disposal of 
the addressees, responsibility 
ceases on delivery to a person who 
has proved his identity according 
to the rules in force in the country 
of destination, and whose name 
and description correspond to 
those indicated in the address. 

5. The payment of the indem-
nity by the dispatching Office 
must take place as soon as possi-
ble, and at the latest within six 
months of the date of the applica-
tion. This period is extended to 
nine months in relations with 
oversea countries. 
The dispatching Office may ex-

ceptionally postpone settlement 
of the indemnity beyond the 
period mentioned when, on its 
expiration, it has not been defi-
nitely informed as to the disposal 
of the article inquired for, or 
when the question whether the 
loss of the article is due to a cause 
beyond control is not yet decided. 
The Office of origin is, however, 

authorized to settle with the 
sender on account of the Office, 
whether intermediate or of desti-
nation, which, duly informed of 
the application, has let six months 
(nine months in relations with 
oversea countries) pass -Without 
settling the matter. 
The Office responsible or on 

whose account the payment is 
made in accordance with the pre-
ceding paragraph is bound to re-
pay to the dispatching Office the 
amount of the indemnity and, if 
occasion arise, interest, within a 
period of three months after no-
tice of payment. This repayment 
is made free of cost to the creditor 
Office, by means of either a money 
order or a draft, or in coin current 
in the creditor country. After 
the period of three months, the 
sum due to the dispatching Office 
bears interest, at the rate of 7 per 
cent per annum, dating from the 
day of expiration of the said 
period. 

In case an Office of which the forAdditionaitzdargeys 
responsibility is duly proved has 

Articles addressed 
poste restante, etc. 

Payment. 

Postponement for 
definite information, 
etc. 

Payment by office of 
origin after six mo nths 

Repayment by 
flee responsible. 

f 

Interest on delayed 
payments. 
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a tout d'abord declin6 le paye-
ment de l'indemnit6, il doit, en
outre, prendre a sa charge tous les
frais accessoires resultant du re-
tard non justifie apporte au paye-
ment.

Time limit. 6.-11 est entendu que la r6cla-
mation n'est admise que dans le
delai d'un an, a compter du jour
qui suit le depot a la poste de 1'en-
voi recommande; pass6 ce terme,
le reclamant n'a droit a aucune
indemnite.

Sharingliability. 7.-Si la perte a eu lieu en cours
de transport sans qu'il soit possi-
ble d'etablir sur le territoire ou
dans le service de quel pays le fait
s'est accompli, les Administra-
tions en cause supportent le dom-
mage par parts egales.

Responsibility to 8.-Les Administrations cessent
cease on delivery, etc. sponsabls des envo

d'Atre responsables des envois
recommandes dont les ayants
droit ont donne recu et pris li-
vraison, ainsi que des envois dont
elles ne peuvent rendre compte
par suite de la destruction des
documents de service pour cause
de force majeure.

ARTICLE 11.

Withdrawal from Retrait de correspondances; modifi-
mail, etc. cation de l'adresse ou des condi-

tions d'envoi.

IRight of sender be- 1.-L'expediteur d'un objet de
fore deliver'.

correspondance peut le faire re-
tirer du service ou en faire modi-
fier l'adresse, tant que cet objet
n'a pas 6te livre au destinataire.

Charge for requests. 2.-Lademandeaformuleracet
effet est transmise par voie pes-
tale ou par voie telegraphique
aux frais de l'exp6diteur, qui doit
payer, savoir:

1° pour toute demande par
voie postale, la taxe appli-
cable a une lettre simple
recomniandee;

2° pour toute demande par
voie telegraphique, la taxe
du telegramme d'aprbs le
tarif ordinaire.

Registered article 3.-L'expediteur d'un envoi re-
it trade charge. commande greve de rembourse-

ment peut, aux conditions fixees
pour les demandes de modification
de l'adresse, demander le de-
grevement total ou partiel du
montant du remboursement.

NION-NOVEMBER 30, 1920.

at first declined to pay the indem-
nity, it must, in addition, bear all
the necessary charges resulting
from the unwarranted delay in
payment.

6. It is understood that the ap-
plication for an indemnity is only
entertained if made within a year,
counting from the day following
the posting of the registered arti-
cle; after this term the applicant
has no right to any indemnity.

7. If the loss has occurred in
course of conveyance without its
being possible to ascertain on the
territory or in the service of what
country the loss took place, the
Administrations concerned bear
the loss in equal shares.

8. Administrations cease to be
responsible for registered articles
for which the owners have given a
receipt and accepted delivery, as
well as for articles which they
cannot account for in consequence
of the destruction of official docu-
ments through a cause beyond
control.

ARTICLE 11.

Withdrawal of correspondence; al-
teration of address, or of condi-
tions of dispatch.

1. The sender of an article of
mail can have it withdrawn from
the post or have its address al-
tered, so long as the article has not
been delivered to the addressee.

2. The request to this effect is
sent by post or by telegraph at
the expense of the sender, who
must pay as follows:

1. For every request by
post, the charge for a regis-
tered single-rate letter;

2. For every request by
telegraph, the charge for a
telegram according to the
ordinary tariff.

3. The sender of a registered
article marked with a trade charge
can, under the conditions laid
down for requests for alteration
of address, demand the total or
partial cancellation of the amount
of the trade charge.
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Time limit. 

Sharing liability. 

a tout d'abord decline le paye-
ment de Pindemnite, ii dort, en 
outre, prendre a sa charge tons les 
frais accessoires resultant du re-
tard non justifie apporto au paye-
ment. 

6.—Il est entendu que la recla-
mation n'est admise que dans le 
delai d'un an, a compter du jour 
qui suit le depot a la poste de l'en-
voi recommande; passé ce terme, 
le reclamant n'a droit a aucune 
indemnite. 

7.—Si la perte a eu lieu en c,ours 
de transport sans 4101 soit possi-
ble d'etablir sur le territoire ou 
dans le service de quel pays le fait 
s'est accompli, les Administra-
tions en cause supportent le dom-
mage par parts egales. 

Responsibility to e 8._LesAdm inistrations cessent 
cease on delivery, tc. 

d etre responsables des envois 
recommandes dont les ayants 
droit ont donne recu et pris h-
vraison, ainsi que des envois dont 
elles ne peuvent rendre compte 
par suite de la destruction des 
documents de service pour cause 
de force majeure. 

Withdrawal 
mail, etc. 

ARTICLE 11. 

from Retrait de correspandances; modifi-
cation de l'adresse ou des c i-
tions d'envoi. 

Right of sender be- 1.—Vexpediteur d'un objet de 
fore delivery. correspondance peut le faire re-

tirer du service ou en faire modi-
fier l'adresse, tant que cet objet 
n'a pas ete livre au destinataire. 
2.—La demande it formuler it c et 

effet est transmise par voie pos-
tale ou par voie telegraphique 
aux frais de l'expediteur, qui doit 
payer, savoir: 

1° pour touts demaiade par 
voie postale, la taxe appli-
cable it une lettre simple 
recommandee: 

2° pour toute demande par 
voie telegraphique, la taxe 
du telegramme d'apres le 
tarif ordinaire. 

3.—L'expediteur d'un envoi re-
commande greve de rembourse-
ment peut, aux conditions fixoes 
pour les demandes de modification 
de l'adresse, demander le de-
grevement total on partiel du 
montant du remboursement. 

Charge for requests. 

Registered article 
with trade charge. 

at first declined to pay the indem-
nity, it must, in addition, bear all 
the necessary charges resulting 
from the unwarranted delay in 
payment. 

6. It is understood that the ap-
plication for an indemnity is only 
entertained if made within a year, 
counting from the day following 
the posting of the registered arti-
cle; after this term the applicant 
has no right to any indemnity. 

7. If the loss has occurred in 
course of conveyance without its 
being possible to ascertain on the 
territory or in the service of what 
country the loss took place, the 
Administrations concerned bear 
the loss in equal shares. 

8. Administrations cease to be 
responsible for registered articles 
for which the owners have given a 
receipt and accepted delivery, as 
well as for articles which they 
cannot account for in consequence 
of the destruction of official docu-
ments through a cause beyond 
control. 

ARTICLE 11. 

Withdrawal of correspondence; al-
teration of address, or of condi-
tions of dispatch. 

1. The sender of an article of 
mail can have it withdrawn from 
the post or have its address al-
tered, so long as the article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to this effect is 
sent by post or by telegraph at 
the expense of the sender, who 
must pay as follows: 

1. For every request by 
post, the charge for a regis-
tered single-rate letter; 

2. For every request by 
telegraph, the charge for a 
telegram according to the 
ordinary tariff. 

3. The sender of a registered 
article marked with a trade charge 
can, under the conditions laid 
down for requests for alteration 
of address, demand the total or 
partial cancellation of the amount 
of the trade charge. 
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ARTICLE 12.

Fixation des equivalents par rap-
port au franc pour les taxes a
percevoir et les comptes a regler.

Le franc pris pour base des
taxes postales s'entend du franc-
or conforme au poids et au titre
des monnaies d'or etablis par la
legislation en vigueur dans les
divers pays qui ont adopt6 cette
unit6 mon6taire.

Dans tous les pays de l'Union
les taxes sont etablies d'apres une
equivalence correspondant, aussi
exactement que possible, dans la
monnaie actuelle de chaque pays,
a la valeur du franc-or.

Quant aux reglements qu'ont a
se faire entre eux les Offices
postaux des divers pays en exe-
cution des dispositions de la
presente Convention, pour solde
de leurs comptes reciproques, ils
se font sur la base du franc-or.

ARTICLE 13.

ARTICLE 12.
,? 7 7Valuation of postal

Determination of equivalents with rates, etc.

reference to the franc for fixing
postage rates and settling ac-
counts.

Gold franc estab-
The franc, taken as the basis lishedasbasis.

of postage rates, is the gold franc
corresponding in weight and fine-
ness to the gold coins established
by the legislation in force in the
various countries which have
adopted that monetary unit. Equivalentintual

In all countries of the Union currency of ail coun-

postage rates are fixed at equiva- tes.

lents corresponding, as exactly as
possible, in the actual currency of
each country, to the value of the
gold franc.

The payments to be made by Settlement of ac-

the Post offices of the various
countries under the terms of the
present Convention, for the settle-
ment of their accounts with each
other, are made on the basis of
the gold franc.

ARTICLE 13.

Affranchissement des envois; cou- Prepayment; reply coupons; ex- Prepayment, etc.

pons-reponse;franchise de port. emptions from postage.

1. L'affranchissement de tout
envoi quelconque peut Atre oper 6

soit au moyen de timbres-poste
valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des par-
ticuliers, soit au moyen d em-
preintes de machines a affranchir,
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le contr6le im-
mediat de l'Administration.

Sont consideres comme dfment
affranchis: les cartes-reponse por-
tant des timbres-poste du pays
d'emission de ces cartes, les en-
vois regulierement affranchis pour
leur premier parcours et dont le

complement de taxe a ete ac-
quitte avant leur r6exp6dition
ainsi que les journaux ou paquets
de journaux dont la suscription
porte la mention "Abonnements-
poste" ou une mention equi-
valente, et qui sont expedies en
vertu de l'Arrangement particu-
lier sur les abonnements aux
ournaux, prevu A l'article 21 de

la presente Convention.

1. Prepayment of postage on Stamps or machineimpresmons of country
every description of article can be of origin required.

effected either by means of post-
age stamps valid in the country
of origin for the correspondence of
private individuals, or by means
of impressions of stamping ma-
chines, officially adopted and
working under the immediate
control of the Administration.

The following are considered A.rtiles deemed to

as duly prepaid: reply post cards be preaid.

bearing postage stamps of the
country of issue, articles properly
prepaid for their first trans-
mission and on which comple-
mentary postage has been paid
before their redirection, as well
as newspapers or packets of news-
papers with the words "Abon-
nements-poste," or the equiva-
lent, which are sent in virtue of
the special Agreement for news-
paper subscriptions, provided for
in article 21 of the present Con- Po t,p.i95.
vention.
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ARTICLE 12. 

Fixation des iquivalents par rap-
port an franc pour les taxes a 
percevoir et les comptes 1 regler. 

Le franc pris pour base des 
taxes postales s'entend du franc-
or conforrae au poids et au titre 
des monnaies d'or etablis par la 
legislation en vigueur dans les 
divers pays q.ui ont adopte cette 
unite monetan.e. 
Dana tous les pays de l'Union 

les taxes sont etablies d'apres une 
equivalence correspondant, anssi 
exactement que possible, dans is. 
monnaie actuelle de chaque pays, 
a la valeur du franc-or. 
Quant aux reglements qu'ont 

se faire entre eux les Offices 
postaux des divers pays en exe-
cution des dispositions de la. 
presente Convention, pour solde 
de leurs comptes reciproques, ils 
se font sur la base du franc-or. 

ARTICLE 13. 

Affran,chissement des envois; cou-
pons-reponse; franchise de port. 

1. L'affranchissement de tout 
envoi quelconque peut etre opero 
soit au moyen de timbres-poste 
valables dans le pays d'origme 
pour is. correspondance des par-
ticuliers, soit au moyen drem-
preintes de machines I affranchir, 
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le controle im-
mediat de l'Administration. 
Sont consider& comme d Ament 

affranchis: les cartes-reponse por-
tant des timbres-poste du pays 
d'emission de ces cartes, les en-
vois regulierement affranchis pour 
leur premier parcours et dont le 
complement de taxe a ete ac-
q.mtte avant leur reexpedition 
ainsi quo les journaux ou paquets 
de journaux dont la suscription 
porte la mention "Abortnements-
poste" ou une mention equi-
valente, et qui sont expedies en 
vertu de l'Arrangement particu-
her str les abonnements aux 
journaux, prevu a l'article 21 de 
la presente Convention. 

ARTICLE 12. 

Determination of equivalents with talt7easlueatli.on of peetal 

reference to the franc for firing 
postage rates and settling ac-
counts. 

The franc, taken as the basis agZdas franc . 
of postage rates, is the gold franc 
corresponding in weight and fine-
ness to the gold coins established 
by the legislation in force in the 
various countries which have 
adopted that monetary unit. 
In all countries of the Union EceinutevyatrIt2 aceotual_ 

postage rates are fixed at equiva- tries' 
lents corresponding, as exactly as 
possible, in the actual currency of 
each country, to the value of the 
gold franc. 
The payments to be made by coS etutiement of the Post Post offices of the various 

countries under the terms of the 
present Convention, for the settle-
ment of their accounts with each 
other, are made on the basis of 
the gold franc. 

ARTICLE 13. 

Prepayment; reply coupons; 
emptions from postage. 

1. Prepayment of postage on . stantr. posnsoro r achine.:tr; 
every description of article can be of origin required. 
effected either by means of post-
age stamps valid in the country 
of origin for the correspondence of 
private individuals, or by means 
of impressions of stamping ma-
chines, officially adopted and 
working under the immediate 
control of the Administration. 
The following are considered Article q deemed to 

as duly prepaid: reply post cards be prepaid. 
bearing postage stamps of the 
country of issue, articles properly 
prepaid •for their first trans-
mission and on which comple-
mentary postage has been paid 
before their redirection, as well 
as newspapers or packets of news-
papers with the words "Abon-
nements-poste," or the equiva-
lent, which are sent in virtue of 
the special Agreement for news-
paper subscriptions, provided for 
in article 21 of the present Con-
vention. 

estab-

ex_ Prepayment, etc. 

Post, 13- 1995' 
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Reply coupons au- 2.-Des coupons-reponse peu-
vent etre mis en vente dans les
pays dont les Administrations ont
accepte de se charger de ce debit.
Le prix de vente minimum du
coupon-reponse est de 50 centimes
ou de 1' equivalent de cette somme
dans la monnaie du pays qui le
debite.

xst hangeable for Ce coupon est echangeable dans
ties. tout pays de l'Union contre un

timbre ou des timbres represen-
tant l'affranchissement d'une let-
tre simple originaire de ce pays
a destination de 1' tranger.
Toutefois, 1'echange doit se faire
avant l'expiration du deuxieme
mois qui suit celui de l' mission;
ce delai est majore de quatre
mois dans les relations avec les
pays d'outre-mer. Le Regle-
ment d'ex6cution de la Conven-
tion determine les autres condi-
tions de cet echange et notam-
ment l'intervention du Bureau
international dans la confection,
l'approvisionnement et la comp-
tabilite desdits coupons.

Fre official postal 3 .- Les correspondances officiel-
les relatives au service postal,
6changees entre les Administra-
tions postales, entre ces Adminis-
trations et le Bureau interna-
tional, entre les bureaux de poste
des pays de 1'Union, et entre ces
bureaux et les Administrations,
sont admises a la franchise de
port.

Mail relating to iti - 4.-1 en est de nmmee des cor-
orlr of,,'ar.

respondances concernant les pri-
sonlniers do guerre, expedies ou
rcTue s, soit dircctement, soit a
titre d'interimeiiairc, par les bu-
reaux de rens-eignenment, qui se-
raient 6tabli 6*ventuellement pour
ces perornnes dans des pays bel-
lig6rants ou dans les pavs neutres
avant reclueilli des belligerants sur
leur territoire.

fther exemrptielr to Les correspondances, i l'ex-
p of ail ception des envois greves de rem-

boursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expdi6ees
par eux sont egalement affran-
chiets de toutes taxes postales,
aussi bien dans les pays d'origine
et de destination que dans les
pays interm6diaires.

i3elligerent intened Les bellig6rants recueillis et in-
neutral cotriesns un neutre snttern6s dans un pays neutre sont

2. Reply coupons may be sold
in those countries of which the
Postal Administrations have
agreed to issue them. The mini-
mum selling price of a reply cou-
pon is 50 centimes, or the equiva-
lent of this sum in the money of
the issuing country.

This coupon is exchangeable
in any country of the Union for a
stamp or stamps representing the
postage on a single-rate letter
originating in that country for
abroad. The exchange must,
however, be made before the end
of the second month following the
month of issue; this period is
increased by four months in rela-
tions with oversea countries. The
Detailed Regulations of the Con-
vention settle the other condi-
tions of this exchange and in
particular the intervention of the
International Bureau in manu-
facturing, supplying, and ac-
counting for the coupons.

3. Official correspondence rela-
tive to the Postal Service ex-
changed between Postal Admin-
istrations, between these Admin-
istrations and the International
Bureau, between Post Offices of
Union countries, and between
these Offices and the Adminis-
trations, is exempt from postage.

4. The same privilege is ac-
corded to correspondence con-
cerning prisoners of war, dis-
patched or received. either direct-
ly or as intermediary, by the
fnformation Bureaus established
on behalf of such persons, in bel-
ligerent countries or in neutral
countries which have received
belligerents on their territories.

With the exception of articles
marked with a trade charge, cor-
respondence intended for prison-
ers of war or dispatched by them
is also exempt from all postal
charges, not only in the countries
of origin and destination, but in
intermediate countries.

Belligerents received and in-
terned in a neutral country are
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pays dont les Administrations out 
accepte de se charger de ce debit. 
Le prix de vente minimum du 
coupon-reponse est de 50 centimes 
ou cle P equivalent de cette %mime 
dans la monnaie du pays qui le 
debite. 

Exchangeable for Ce coupon est echa.ngeable dans 
stamps of other coun-
tries, tout pays de l'Union contre un 

timbre ou des timbres represen-
tant l'affranchisseraent d'une let-
tre simple originaire de ce pays 
a destination de Petranger. 
Toutefois, Pechange doit se faire 
avant Pexpiration du deuxieme 
raois qui suit celui de Pemission; 
ce delai est majore de quatre 
mois dans les relations avec les 
pays d'outre-mer. Le Regle-
ment d'execution de la Conven-
tion determine les autres condi-
tions de cet echange et notam-
ment l'intervention du Bureau 
international dans la confection, 
l'approvisionnement et in comp-
tabilite desdits coupons. 

aorraipondence. postal 0 correspondances officiel-Free official 

les relatives an service postal, 
echangees entre les Admirustra-
tions postales, entre ces Adminis-
trations et le Bureau interna-
tional, entre les bureaux de poste 
des pays de l'Union, et entre ces 
bureaux et les Administrations, 
sont admises i in franchise de 
port. 

4.—I1 en est de memo des cor-
respondances concernant les pri-
soriniers de guerre, expethees on 
recues, soit directernent, soit 
titre d'interinediaire, par les bu-
reaux (le renseignements qui se-
raient etablis eventuellement pour 
(Ts personnes dans des pays bel-
ligerants ou dans lespa,_,ys neutres 
avant recueilli des beiluerants sur 
leur territoire. 

!ither exemption:: tt? Les correspondances, a rex-
pmoners of war mail. 

ception des envois grey& de rem-
boursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expechees 
par eux sont egalement affran-
chies de toutes taxes postales, 
aussi bien dans les pays d'origine 
et do destination quo dans les 
pays interrnediaires. 

Belligerent, interned Les belligerants recueillis et in-
in neutral countries. 

ternes dans un pays neutre sont 

Nfail relating to pH-
oners of war. 

2. Reply coupons may be sold 
in those countries of which the 
Postal Administrations have 
agreed to issue them. The mini-
mum selling price of a reply cou-
pon is 50 centimes, or the equiva-
lent of this sum in the money of 
the issuing country. 

This coupon is exchangeable 
in any country of the Union for a 
stamp or stamps representing the 
postage on a single-rate letter 
originating in that country for 
abroad. The exchange must, 
however, be made before the end 
of the second month following the 
month of issue; this period is 
increased by four months in rela-
tions with oversea countries. The 
Detailed Regulations of the Con-
vention settle the other condi-
tions of this exchange and in 
particular the intervention of the 
International Bureau in manu-
facturing, supplying, and ac-
counting for the coupons. 

3. Official correspondence rela-
tive to the Postal Service ex-
changed between Postal Admin-
istrations, between these Admin-
istrations and the International 
Bureau, between Post Offices of 
Union countries, and between 
those Offices and the Adminis-
trations, is exempt from postage. 

4. The same privilege is ac-
corded to correspondence con-
cerning prisoners of war, dis-
patched or received, either direct-
ly or as intermediary, by the 
information Bureaus established 
on behalf of such persons, in bel-
ligerent countries or in neutral 
countries whicth have received 
belligerents on their territories. 

With the exception of articles 
marked with a trade charge, cor-
respondence intended for prison-
ers of war or dispatched by them 
is also exempt from all postal 
charges, not only in the countries 
of origin and destination, but in 
intermediate countries. 

Belligerents received and in-
terned in a neutral country are 
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assimiles aux prisonniers de
guerre proprement dits, en ce qui
concerne l'application des dispo-
sitions ci-dessus.

5.-Les correspondances d6po-
sees en pleine mer dans la bolte
d'un paquebot ou entre les mains
des agents des postes embarques
ou des commandants de navires
peuvent etre affranchies, sauf ar-
rangement contraire entre les Ad-
mimstrations interessees, au mo-
yen des timbres-poste et d'apres
le tarif du pays auquel appartient
ou dont depend ledit paquebot.
Si le d6p6t a bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans
l'une des escales intermediaires,
l'affranchissement n'est valable
qu'autant qu'il est effectu6 au
moyen des timbres-poste et
d'apres le tarif du pays dans les
eaux duquel se trouve le paque-
bot.

ARTICLE 14.

Attribution des taxes.

1.-Chaque Administration
garde en entier les sommes qu'elle
a percues en execution des divers
articles de la presente Conven-
tion, sauf la bonification due
pour les mandats prevus au § 2
de l'article 8 et exception faite en
ce qui concerne les coupons-
r6ponse (art. 13).

2.-En consequence, il n'y a pas
lieu, de ce chef, a un decompte
entre les diverses Administra-
tions de l'Union, sous les reserves
prevues au § 1 du present article.

3.-Les lettres et autres envois
postaux ne peuvent, dans le pays
d'origine, comma dans celui de
destination, etre frappes a la
charge des expediteurs ou des
destinataires, d'aucune taxe ni
d'aucun droit postal autres que
ceux prevus par la presente Con-
vention.

ARTICLE 15.

Envois expres.

treated like prisoners of war,
properly so-called, in so far as the
application of the above-men-
tioned rules is concerned.

5. Correspondence posted on
the high seas in the letter box on
board a vessel or handed to postal
officials on board or to the com-
manders of ships may, in the ab-
sence of different arrangements
between the Administrations con-
cerned, be prepaid by means of
the postage stamps, and accord-
ing to the tariff of the country to
which the said vessel belongs or
by which it is maintained. If
the posting on board takes place
during the stay at one of the two
terminal points of the voyage or
at any intermediate port of call,
prepayment is valid only if it is
effected by means of the postage
stamps and according to the tariff
of the country in the waters of
which the vessel happens to be.

Ship letters.

ARTICLE 14.

Retention of postage collections. Postge conections.

1. Each Administration keeps Administrations to
the whole of the sums which it keep sumscolected

collects by virtue of the various
articles of the present Conven-
tion, exceptions being made in Exceptions.

the case of the credit due for the
money orders referred to in para- A'tu, pp. 1981,1983.

graph 2 of article 8, and also in
regard to reply coupons (art. 13).

2. Consequently, there is no No accounting need.

necessity under this head for any ed

accounts between the several Ad-
ministrations of the Union, sub-
ject to the reservations made in
paragraph 1 of the present article.

3. Letters and other postal Limit ocharges.

packets must not be subjected,
either in the country of origin or
in that of destination, to any
postal tax or postal duty at the
expense of the senders or ad-
dressees other than those pre-
scribed by the present Conven-
tion.

ARTICLE 15.

Express packets. Special delivery.

Ai mail matter may
1.-Les objets de correspon- 1. All classes of correspondence U "mattfoer.

dance de toute nature sont, a la are, at the request of the senders,
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assimiles aux prisonniers de 
guerre proprement dits, en ce qui 
concerne P application des dispo-
sitions ci-dessus. 
5.—Les correspondances depo-

sees en pleine mer dans la bone 
d'un paquebot ou entre les mains 
des agents des postes embarques 
ou des commandants de navires 
peuvent etre affranchies, sauf ar-
rangement contraire entre les Ad-
ministrations interessees, au mo-
yen des timbres-poste et d'apres 
le tarif du pays auquel appartient 
ou dont depend ledit paquebot. 
Si le depot a bord a lieu pendant 
le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans 
l'une des escales intermediaires, 
Paffranchissement n'est valable 
qu'a-utant gull est effectue au 
moyen des timbres-poste et 
d'apres le tarif du pays dans les 
eaux duquel se trouve le paque-
hot. 

ARTICLE 14. 

Attribution des taxes. 

h a Rue Administration 
garde en enter lea sommes qu'elle 
a percues en execution des divers 
articles de la presents Conven-
tion, sad la I3onification due 
pour les mandats prevus au § 2 
de Particle 8 et exception faite en 
ce qui concerne les coupons-
reponse (art. 13). 
2.—En consequence, il n'y a pas 

lieu, de ce chef, a un decompte 
entre lea diverses Administra-
tions de l'Union, sous les reserves 
prevues au § 1 du present article. 

3.—Les lettres et autres envois 
postaux no peuvent, dans le pays 

comma dans celm de 
destination, etre frappes a, la 
charge des expediteurs on des 
destmataires, d'aucune taxe m 
d'aueun droit postal autres quo 
ceux prevus par la presente Con-
vention. 

ARTICLE 15. 

Envois expas. 

1.—Les objets de correspon-
dance de touts nature sont, a. la 

treated like prisoners of war, 
properly so-called, in so far as the 
application of the above-men-
tioned rules is concerned. 

5. Correspondence posted on 
the high seas in the letter box on 
board a vessel or handed to postal 
officials on board or to the com-
manders of ships may, in the ab-
sence of different arrangements 
between the Administrations con-
cerned, be prepaid by means of 
the postage stamps, and accord-
ing to the tariff of the country to 
which the said vessel belongs or 
by which it is maintained. If 
e posting on board takes place 

during the stay at one of the two 
terminal points of the voyage or 
at any intermediate port of call, 
prepayment is valid only if it is 
effected by means of the postage 
stamps and according to the tariff 
of the country in the waters of 
which the vessel happens to be. 

ARTICLE 14. 

Retention of postage collections. 

1. Each Administration keeps 
the whole of the sums which it 
collects by virtue of the various 
articles of the present Conven-
tion, exceptions being made in 
the case of the credit due for the 
money orders referred to in para-
graph 2 of article 8, and also in 
regard to reply coupons (art. 13). 

2. Consequently, there is no 
necessity under this head for any 
accounts between the several Ad-
ministrations of the Union, sub-
ject to the reservations made in 
paragraph 1 of the present article. 

3. Letters and other postal 
packets must not be subjected, 
either in the country of origin or 
in that of destination, to any 
postal tax or postal duty at the 
expense of the senders or ad-
dressees other than those pre-
scribed by the present Conven-
tion. 

ARTICLE 15. 

Express packets. 

1. All classes of correspondence 
are, at the request of the senders, 

Ship letters. 

Postage collections. 

Administrations to 
keep sums collected. 

Exceptions. 

Ante, pp. 1981, 1083. 

No accounting need-
ed. 

Limit of charges. 

Special delivery. 

All mail matter may 
be sent for. 
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demande des expediteurs, remis a
domicile par un porteur special
immediatement apres l'arrivee,
dans les pays de 1'Union qui con-
sentent a se charger de ce service.

Charge for. 2.-Ces envois, qui sont quali-
fies "expres," sont soumis a une
taxe speciale de remise a domi-
cile; cette taxe est fixee a un
franc en sus du port ordinaire et
doit 8tre acquittee completement
et a l'avance, par l'exp6diteur.
Elle est acquise a l'Administra-
tion du pays d'origine.

free delivery exisat 3.-Lorsque le domicile du des-
additionalhrge. tinataire se trouve en dehors du

rayon de la distribution gratuite
du bureau de destination, ce
bureau peut percevoir une taxe
complementaire, jusqu', concur-
rence du prix fix6 pour la remise
par expres dans le service interne,
deduction faite de la taxe fixe
payee par l'expediteur, ou de
son equivalent dans la monnaie
du pays qui percoit ce comple-
ment.

La taxe complementaire pr6-
vue ci-dessus reste exigible en cas
de reexpedition ou de mise en
rebut de 1'objet; elle est acquise a
1'Administration qui l'a percue.

Ordinay delivery if 4.-Les objets expres non com-
pletement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables a
1'avance sont distribues par les
movens ordinaires, . moins qu'ils
n'aient et6 traites comme expres
par le bureau d'origine.

ARTICLE 16.

Reforwarding, etc. Reexpedition; rebuts.

No extra charge for 1.-I n'est percu aucun supple-
refording. ment de taxe pour la r6expedi-

tion d'envois postaux dans l'in-
terieur de l'Union.

spndeivered corre- 2.-Les correspondances tom-
bees en rebut ne donnent pas
lieu a restitution des droits de
transit revenant aux Administra-
tions intermndiaires, pour le
transport anterieur desdites cor-
respondances.

Delivery of unpaid 3.-Les lettres et les cartes
letters, etc. postales non affranchies et les

correspondances de toute nature
insuffisament affranchies, qui font

sent out for delivery by special
messenger immediately after ar-
rival, in those countries of the
Union which agree to undertake
this service.

2. Such correspondence, which
is called "express," is subject to
a special charge for delivery;
this charge is fixed at 1 franc m
addition to the ordinary postage,
and must be fully paid in advance
by the sender. It is retained by
the Administration which collects
it.

3. When the addressee's house
is situated outside the free deliv-
ery zone of the office of destina-
tion, that Office may collect an
additional charge up to the
amount of the fee fixed for ex-
press delivery in its inland serv-
ice, less the fixed charge paid by
the sender, or its equivalent in
the money of the country which
levies this additional charge.

The additional charge pre-
scribed above is not canceled in
case of redirection or nondelivery
and is retained by the Adminis-
tration which has collected it.

4. "Express" packets, upon
which the total amount of the
charges payable in advance has
not been prepaid, are delivered
by the ordinary means, unless
they have been treated as ex-
press by the office of origin.

ARTICLE 16.

Redirection; undelivered cor-
respondence.

1. No supplementary postage
is charged for the redirection of
articles of mail within the Union.

2. Undelivered correspondence
does not, when returned, involve
the repayment of the transit
charges due to intermediate Ad-
ministrations for the previous
conveyance of such correspond-
ence.

3. Unpaid letters and post
cards and insufficiently paid arti-
cles of every description, which
are returned to the country of
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Charge for. 

domande des expediteurs, rem's a 
domicile par un porteur special 
immediatement apres Parrivee, 
dans les pays de l'Union qui con-
sentent a se charger de ce service. 
2.—Ces envois, qui sent quali-

fies " expres," sent soumis h une 
taxe speciale de remise a domi-
cile; cette taxe est fixee un 
franc en sus du port ordinaire et 
doit etre acquittee completement 
et h l'avance2 par l'expediteur. 
Elle est acqmse a. PAclministra-
tion du pays d'origine. 

Delivery where no 
free delivery exists, at 3.—Lorsque le domicile du des-
additional charge. tinataire se trouve en dehors du 

rayon de la distribution gratuite 
du bureau de destination, ce 
bureau pent percevoir une taxe 
complementaire jusqu'h concur-
rence du prix 66 pour la remise 
par expres dans le service interne, 
deduction faite de la taxe fixe 
payee par Pexpediteur, on de 
son equivalent dans la monnaie 
du pays qui percoit ce comple-
ment. 
La taxe complementaire pre-

vue ci-dessus reste exigible en cas 
de reexpedition on de mise en 
rebut de l'objet; elle est acquise a. 
l'Administration qui l'a percue. 

Ordinary delivery if 4.—Les objets expres non corn-
not fully prepaid. 

pletement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables h 
l'avance sont distribues par les 
movens ordinaires, a. moms qu'ils 
n'aient ete traites comme expres 
par le bureau d'origine. 

Reforwarding, etc. 

No extra charge for 
reforwarding. 

-Undelivered corre-
spondence. 

Delivery of unpaid 
letters, etc. 

ARTICLE 16. 

Riexpedition; rebuts. 

1.—I1 n' est percu aucun supple-
ment de taxe pour la reexpedi-
tion d'envois postaux dans l'in-
terieur de l'Union. 
2.—Les correspondances torn-

bees en rebut ne donnent pas 
lieu a restitution des droits de 
transit revenant aux Administra-
tions intermediaires, pour le 
transport anterieur desdites cor-
respondances. 
3.—Les lettres et les cartes 

postales non affranchies et les 
correspondances de toute nature 
insuffisament affranchies, qui font 

sent out for delivery by special 
messenger immediately after ar-
rival, in those countries of the 
Union which agree to undertake 
this service. 

2. Such correspondence, which 
is called "express," is subject to 
a special charge for delivery; 
this charge is fixed at 1 franc in 
addition to the ordinary postage, 
and must be fully- paid in advance 
by the sender. It is retained by 
the Administration which collects 
it. 

3. When the addressee's house 
is situated outside the free deliv-
ery zone of the office of destina-
tion, that Office may collect an 
additional charge up to the 
amount of the fee fixed for ex-
press delivery in its inland serv-
ice, less the fixed charge paid by 
the sender, or its equivalent in 
the money of the country which 
levies this additional charge. 

The additional charge pre-
scribed above is not canceled in 
case of redirection or nondelivery 
and is retained by the Adminis-
tration which has collected it. 

4. "Express" packets, upon 
which the total amount of the 
charges payable in advance has 
not been prepaid, are delivered 
by the ordinary means, unless 
they have been treated as ex-
press by the office of origin. 

ARTICLE 16. 

Redirection; undelivered cor-
respondence. 

1. No supplementary postage 
is charged for the redirection of 
articles of mail within the Union. 

2. Undelivered correspondence 
does not, when returned, involve 
the repayment of the transit 
charges due to intermediate Ad-
ministrations for the previous 
conveyance of such correspond-
ence. 

3. Unpaid letters and post 
cards and insufficiently paid arti-
cles of every description, which 
are retunaed to the country of 
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retour au pays d'origine par suite
de reexpedition et de mise en
rebut, sont remises aux destina-
taires ou aux exp6diteurs contre
payement des taxes dont eUes
6taient grevees au depart ou a,
l'arrivee ou en cours de route par
suite de r6exp6dition au dela du
premier parcours.

ARTICLE 17.

Echange de d.peches closes avec les
batiments de guerre.

1.-Des depeches closes peuvent
etre echangees entre les bureaux
de poste de l'un des pays con-
tractants et les commandants de
divisions navales ou batiments
de guerre de ce meme pays en
station a l'etranger ou entre le
commandant d'une de ces divi-
sions navales ou batiments de
guerre et le commandant d'une
autre division ou batiment du
mIme pays, par l'interm6diaire
des services territoriaux ou mari-
times dependant d'autres pays.

2.-Les correspondances de
toute nature comprises dans ces
depeches doivent Atre exclusive-
ment a l'adresse ou en provenance
des etats-majors et des equipages
des batiments destinataires ou
expediteurs des d6epches; les
tarifs et conditions d'envoi qui
leur sont applicables sont deter-
mines, d'apres ses reglements in-
terieursz par l'Adminstration des
postes du pays auquel appartien-
nent les batiments.

3.-Sauf arrangement contraire
entre les Offices int6ress6s, l'Office
postal expediteur ou destinataire
des depeches dont il s'agit est
redevable, envers les Offices inter-
mediaires, de frais de transit cal-
cules conformnment aux dispo-
sitions de l'article 4.

ARTICLE 18.

Interdictions.

1. Sauf les exceptions prevues
par la presente Convention et le
Reglement d'ex6cution il n'est
pas donne cours aux envois qui
ne remplissent pas les conditions

origin as redirected or as unde-
liverable, are delivered to the
addressees or senders, against
payment of the charges due on
them on departure or arrival or
in course of transmission in con-
sequence of redirection after the
first transmission.

ARTICLE 17.

Closed mails exchanged with war- Mail with warships.
ships.

1. Closed mails may be ex- Exchange of closed
changed between the Post Offices with
of any one of the contracting
countries and the commanding
officers of naval divisions or ships
of war of the same country sta-
tioned abroad, or between the
commanding officer of one of
those naval divisions or ships of
war and the commanding officer
of another division or ship of the
same country, through the me-
dium of the land or sea services
maintained by other countries.

2. Correspondence of every de- std ct 1111
scription inclosed in these mails
must consist exclusively of such
as is addressed to or sent by the
officers and crews of the ships to
or from which the mails are for-
warded; the rates and conditions
of dispatch applicable to them
are settled according to its in-
ternal regulations, by the Postal
Administration of the country to
which the ships belong.

3. In the absence of any con-
trary arrangement between the
Offices concerned, the Post Office
which dispatches or receives the
mails in question is accountable
to the intermediate Offices for
transit charges calculated in ac-
cordance with the provisions of
article 4.

ARTICLE 18.

Prohibitions.

1. Apart from the exceptions
prescribed by the present Conven-
tion and Detailed Regulations,
articles which do not fufill the
conditions laid down for each

Transit charges.

Ante, p. 1974.

Prohibitions.

Articles excluded.
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retour au pays d'origine par suite 
de reexpe•dition et de mise en 
rebut, sont remises aux destina-
taires ou aux expediteurs contre 
payement des taxes dont elks 
etaient grevees au depart on 
l'arrivee ou en cours de route par 
suite de reexpedition an del a du 
premier parcours. 

AR'TICLE 17. 

Echange de depP,ches closes avec les 
btaiments de guerre. 

1.—Des depeches closes peuvent 
etre echangees entre les bureaux 
de poste de l'un des pays con-
tractants et les commandants de 
divisions navales ou batiments 
de guerre de cc meme pays en 
station a l'etranger ou entre le 
commandant d'une de ces divi-
sions navales ou batiments de 
guerre et le commandant d'une 
autre division ou batiment du 
meme pays, par l'intermediaire 
des services territoriaux ou maxi-
times dependant d'autres pays. 
2.—Les correspondances de 

toute nature comprises dans ces 
depeches doivent etre exclusive-
ment a l'adresse ou en provenance 
des etats-majors et des equipages 
des batiments destinataires on 
expediteurs des depeches; les 
tarifs et conditions d'envoi qui 
leur sont applicables sont deter-
mines, d'apres ses reglements in-
terieurs, par l'Administration des 
postes du pays auquel appartien-
nent les batiments. 
3.—Sauf arrangement contraire 

entre les Offices interessestl'Office 
postal expediteur ou destmataire 
des depeches dont il s'agit eat 
redevable, envers les Offices inter-
mediaires de frais de transit cal-
cules conform ement aux dispo-
sitions de l'article 4. 

ARTICLE 18. 

Interdictions. 

1. Saul les exceptions prev-ue,s 
par la presente Convention et le 
Reg,lement d'execution ii n'est 
pas donne cours aux envois .qui 
ne remplissent pas les conditions 

origin as redirected or as unde-
liverable, are delivered to the 
addressees or senders, against 
payment of the charges due on 
them on departure or arrival or 
in course of transmission in con-
sequence of redirection after the 
first transmission. 

ARTICLE 17. 

Closed mils exchanged with war-
8/tips. 

1. Closed mails may be ex-
changed between the Post Offices 
of any one of the contracting 
countries and the commanding 
officers of naval divisions or ships 
of war of the same country sta-
tioned abroad, or between the 
commanding officer of one of 
those naval divisions or ships of 
war and the commanding officer 
of another division or ship of the 
same country, through the me-
dium of the land or sea services 
maintained by other countries. 

2. Correspondence of every de -

scription inclosed in these mails 
must consist exclusively of such 
as is addressed to or sent by the 
officers and crews of the ships to 
or from which the mails are for-
warded; the rates and conditions 
of dispatch applicable to them 
are settled, according to its in-
ternal regulations, by the Postal 
Administration of the country to 
which the ships belong. 

3. In the absence of any con-
trary arrangement between the 
Offices concerned, the Post Office 
which dispatches or receives the 
mails in question is accountable 
to the intermediate Offices for 
transit charges calculated in ac-
cordance with the provisions of 
article 4. 

ARTICLE 18. 

Prohibitions. 

1. Apart from the exceptions 
prescribed by the present Conven-
tion and DetailedRegulations, 
articles which do not fulfill the 
conditions laid down for each 

Mail with warships. 

Exchange of closed 
mails with warships. 

Character of mail re-

Transit charges. 

Ante, p. 1974. 

Prohibitions. 

Articles excluded. 
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c

I

requises, pour chaque categorie
de correspondances.

Dangerous,etc.,arti- 2.-Il est interdit d'expedier:
les.

a) des 6chantillons et au-
tres objets qui, par leur
nature, peuvent presenter
du danger pour les agents
postaux, salir ou d6teriorer
les correspondances;

Explosives, etc. b) des matieres explosi-
bles, inflammables ou dange-
reuses; des animaux et m-
sectes, vivants ou morts, sauf

Post, p. 2027. les exceptions mentionnees
au Reglement d'ex6cution de
la presente Convention;

samples to avoid c) des echantillons dont
le nombre expedie par un
mAme expediteur a l'adresse
d'un m m e destinataire
montre l'intention evidente
d'6viter la perception des
droits de douane dus au pays
de destination;

Dutiable articles. d) des objets passibles de
droits de douane;

Narcotics. e) de l'opium, de la mor-
phine, de la cocaine et autres
stup6fiants;

Obscene articies. f) des objets obscenes on
immoraux:

In ecther cuntry. g) des objets quelconques
don t l'entree ou la circulation
sont interdites dans les pays
d'origine ou de destination.

Pet,,rn if erronecl,,,-
amit'tes in ' the ma. 3.-Les envois tombant sous les

prohibitions du pr6sent article et
qui auraient 6ete ' tort admis h
l'cxpedition doivent atre rcn-
voves au timbre d'origine, sauf
le ;i s oh l'Administration du pays
de destination serait autoris6e,
par sa legislation ou par ses re-
glements int6rieurs, a en disposer
autrement.

Ietn;ctronofexpT- Toutefois, les matieres explo-
*~[,-( , oh-'ene, etc., ar- .
tices. seibles, inflammables ou dange-

reuses et les objets obsconcs ou im-
moraux ne sont pas relnv-oyes au
timbre d'origine; ils sont detruits
sur place par les soins de l'Ad-
ministraton qui en constate la
presence.

Reer-ed rights as to 4.-Est d'ailleurs reserve le
F -b!iitonetc. droit du Gouvernement de tout

pays de 'Uniondene paseffectuer,
sur son territoire,le transport ou la
distribution, tant des objets jouis-
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class of correspondence are not
to be forwarded.

2. It is forbidden to send by
post:

(a) Samples and other ar-
ticles which, from their na-
ture, may expose postal offi-
cials to danger, or soil or
damage the correspondence;

(b) Explosive, inflamma-
ble, or dangerous substances;
animals and insects, living or
dead, except in the cases pro-
vided for in the Detailed
Regulations of the present
Convention;

(c) Samples of which the
number forwarded by the
same sender to the same
addressee shows an obvious
intention of avoiding the
payment of the customs
charges due to the country
of destination;

(d) Articles liable to cus-
toms duty;

(e) Opium, morphine, co-
caine, and other narcotics;

(f ) Obscene or immoral
articles;

(g) Any articles whatever
of which the importation or
circulation are forbidden in
the countries of origin or
destination.

3. Packets falling under the
prohibitions of the present article,
which have been wrongly admit-
ted to the post, must be returned
to the Post Oflice of origin, except
in cases where the Administra-
tion of the country of destina-
tion is authorized by its laws or
by its internal regulations to dis-
pose of them otherwise.

Explosive, inflammable, or dan-
gerous substances, and obscene or
immoral articles, however, are not
returned to the country of origin:
they are destroyed on the spot
under the direction of the Ad-
ministration which has found
them.

4. The right is, moreover, re-
served to the Government of
every country of the Union to
refuse to convey over its terri-
tory, or to deliver, articles ad-

1992 UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 

requises, pour chaque categorie 
de correspondances. 

Dangerous, etc., arti- 2.—I1 est interdit d'expedier: 
cies. 

Explosives, etc. 

Post, p. 2027. 

Samples to avoid 
zu,toms duties. 

Dutiable articles. 

Narcotics. 

Obscene articles. 

Articles prohibited 
in either country. 

Return if erroneots1v 
silinitbsi in the mail. 
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c) des echantillons dont 
le nombre expedie par un 
meme expediteur h l'adresse 
d'un même destinataire 
montre l'intention evidente 
d'eviter in perception des 
droits de douane &Os an pays 
de destination; 

d) des objets passibles de 
droits de douane; 

e) de 1' opium, de la mor-
phine, de in cocaine et autres 
stupefiants; 
f) des objets obscenas on 

imm.oraux; 
g) des objets quelconques 

dont Pentree on in circulation 
sont interdites dans les pays 
d'origine ou de destination. 

3.—Les envois tombant sous les 
prohibitions du present article et 
qui auraient ete h tort admis h 
l'exp6dition doivent etre ren-
voyes all timbre d'origine, sauf 
le Ca.;oiii I'Administration du pays 
de destination serait autorisee, 
par sa legislation ou par ses re-
glements interieurs, en disposer 
autrement. 

Destruction of exple- Toutefois, les matieres explo-sive,, obscene, etc., or-
titles. . sibles, inflammables on dange-

reuses et les objets obscenes ou im-
moraux ne sont pas renvoyes au 
timbre d'origine; ils sont de truits 
sur place par les soins de l'Ad-
ministraton qui en constate la 
presence. 

Resen-ed rights as to 4.—Est d'ailleurs reserve le 
publications, etc. 

droit du Gouvernement de tout 
pays de l'Union de ne pas effectuer, 
sur son territoire, le transport ou in 
distribution, tant des objets jouis-

class of correspondence are not 
to be forwarded. 

2. It is forbidden to send by 
post: 

(a) Samples and other ar-
ticles which, from their na-
ture, may expose postal offi-
cials to danger, or soil or 
damage the correspondence; 

(b) Explosive, inflamma-
ble, or dangerous substances; 
animals and insects, living or 
dead, except in the cases pro-
vided for in the Detailed 
Regulations of the present 
Convention; 

(c) Samples of which the 
number forwarded by the 
same sender to the same 
addressee shows an obvious 
intention of avoiding the 
payment of the customs 
charges due to the country 
of destination; 

(d) Articles liable to cus-
toms duty; 

(e) Opium, morphine, co-
caine, and other narcotics; 

( f ) Obscene or immoral 
articles; 

(g) Any articles whatever 
of which the importation or 
circulation are forbidden in 
the countries of origin or 
destination. 

3. Packets falling under the 
prohibitions of the present article, 
which have been wrongly admit-
ted to the post, must be returned 
to the Post Office of origin, except 
in cases where the Administra-
tion of the country of destina-
tion is authorized by its laws or 
by its internal regulations to dis-
pose of them otherwise. 

Explosive, inflammable, or dan-
gerous substances, and obscene or 
immoral articles, however, are not 
returned to the country of origin; 
they are destroyed on the spot 
under the direction of the Ad-
ministration which has found 
them. 

4. The right is, moreover, re-
served to the Government of 
every country of the Union to 
refuse to convey over its terri-
tory, or to deliver, articles ad--
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sant de la moderation de taxe a
l'6gard desquels il n'a pas 6et
satisfait aux lois, ordonnances ou
decrets qui reglent les conditions
de leur publication ou de leur cir-
culation dans ce pays, que des
correspondances de toute nature
qui portent ostensiblement des
inscriptions, dessins, etc., inter-
dits par les dispositions l6gales
ou reglementaires en vigueur
dans le meme pays.

5.-Les hautes parties contrac-
tantes s'engagent a prendre ou a
proposer i leurs pouvoirs legis-
latifs les mesures necessaires pour
empecher et, le cas 6cheant, punir
l'insertion dans les envois 6nu-
meres Pl'article 2 de la presente
Convention, d'opium, de mor-
phine, de cocaine et autres stu-
pefiants.

ARTICLE 19.

Relations avec les pays Strangers 4
1'Union.

1.-Les Offices de l'Union qui
ont des relations avec des pays
situes en dehors de l'Union,
doivent prater leur concours a
tous les autres Offices de l'Union:

1° pour la transmission,
par leur internmdiaire, soit i
decouvert, soit en depeches
closes, si ce mode de trans-
mission est admis d'un com-
mun accord par les Offices
d'origine et de destination
des depeches, des corres-
pondances a destination ou
provenant des pays en dehors
de l'Union;

2° pour l'echange des cor-
respondances, soit i d6cou-
vert, soit en depeches closes,
a travers les territoires ou
par l'intermediaire de ser-
vices dependant desdits pays
en dehors de l'Union;

3° pour que les correspon-
dances soient soumises en
dehors de l'Union, comme
dans le ressort de l'Union,
aux frais de transit deter-
mines par 1'article 4.

2 .- Les frais totaux de transit
maritime dans l'Union et en de-
hors de l'Union ne peuvent pas

mitted at reduced rates in regard
to which the laws, ordinances, or
decrees which regulate the condi-
tions of their publication or cir-
culation in that country have not
been complied with, or corre-
spondence of any kind bearing
conspicuously inscriptions, de-
signs, etc., forbidden by the legal
enactments or regulations in force
in the same country.

5. The high contracting parties
undertake to adopt or to propose
to their legislatures the measures
necessary for preventing and, if
necessary, for punishing the inser-
tion of opium, morphine, co-
caine, and other narcotics in the
mail articles specified in article 2
of the present Convention.

Narctics legislation.

Ante, p. 1972.

ARTICLE 19.

Relations with countoes motside uCountoutsidethe

the Union.

1. Offices of the Union which havdin reation wth
have relations with countries sit- snnunionountries,to
uate outside the Union are todotherUniono
lend their assistance to all the
other Offices of the Union:

1. For the transmission, closed trais. open°
by their services, either a
decouvert or in closed mails,
if this method of transmis-
sion is admitted by mutual
consent between the Offices
of origin and destination of
the mails, of correspondence
addressed to or originating
in countries outside the
Union;

2. For the exchange of Echange tranit
correspondence, either d de-
couvert or in closed mails,
across the territories or by
means of services maintained
by the said countries outside
the Union;

3. That the correspond- charg.
ence conveyed may be sub-
ject outside the Union, as
within the Union, to the
transit charges fixed by ar- Ate, p. 1974.
tide 4.

2. The total charges for the sea satrnsit chges.

transit, within and without the
Union, may not exceed 15 francs
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sant de la moderation de taxe 
regard desquels ii n'a pas ete 
satisfait aux lois, ordonnances ou 
decrets qui reglent les conditions 
de leur publication ou de leur cir-
culation dans ce pays, que des 
correspondances de toute nature 
qui portent ostensiblement des 
inscriptions, dessins, etc., inter-
dits par les dispositions legales 
on reglementaires en vigueur 
dans le meme pays. 
5.—Les hautes parties contrac-

tantes s'engagent it prendre ou it 
proposer it leurs pouvoirs legis-
latifs les mesures necessaires pour 
empecher et, le can echeant, punir 
l'insertion dans les envois enu-
meres it Particle 2 de la presente 
Convention, d'opium, de mor-
phine, de cocaine et autres stu-
pefiants. 

ARTICLE 19. 

Relations avec les pays etrangers a 
l' Union. 

1.—Les Offices de l'Union qui 
out des relations avec des pays 
situ& en dehors de PUnion, 
doivent preter leur concours it 
tons les autres Offices de l'Union: 

1° pour la transmission, 
par leur intermediaire, soit it 
decouvert, soit en depeches 
closes, si ce mode de trans-
mission est admis d'un com-
mun accord par les Offices 
d'origine et de destination 
des depeches, des corres-
pondances it destination ou 
provenant des pays en dehors 
de l'Union; 

2° pour Pechange des cor-
respondances, soit it decou-
vert, soit en depeches closes, 
it tracers les territoires ou 
par Pintermediaire de ser-
vices dependant desdits pays 
en dehors de PUnion; 

3° pour que les correspon-
dances soient soumises en 
dehors de l'Union, comme 
dans le ressort de l'Union, 
aux frais de transit deter-
mines par l'article 4. 

2.—Les frais totaux de transit 
maritime dans l'Union et en de-
hors de l'Union ne peuvent pas 

nutted at reduced rates in regard 
to which the laws, ordinances, or 
decrees which regulate the condi-
tions of their publication or cir-
culation in that country have not 
been complied with, or corre-
spondence of any kind bearing 
conspicuously inscriptions, de-
signs, etc., forbidden by the legal 
enactments or regulations in force 
in the same country. 

5. The high contracting parties 
undertake to adopt or to propose 
to their legislatures the measures 
necessary for preventing and, if 
necessary, for punishing the inser-
tion of opium, morphine, co-
caine, and other narcotics in the 
mail articles specified in article 2 
of the present Convention. 

ARTICLE 19. 

Relations with countnes outside 
the Union. 

1. Offices of the Union which 
have relations with countries sit-
uate outside the Union are to 
lend their assistance to all the 
other Offices of the Union: 

1. For the transmission, 
by their services, either a 
decouvert or in closed mails, 
if this method of transmis-
sion is admitted by mutual 
consent between the Offices 
of origin and destination of 
the mails, of correspondence 
addressed to or originating 
in countries outside the 
Union; 

2. For the exchange of 
correspondence, either a de-
convert or in closed mails, 
across the territories or by 
means of services maintained 
by the said countries outside 
the Union; 

3. That the correspond-
ence conveyed may be sub-
ject outside the Union, as 
within the Union, to the 
transit charges fixed by ar-
ticle 4. 

2. The total charges for the sea 
transit, within and without the 
Union, may not exceed 15 francs 

Narcotics legislation. 

Ante, p. 1972. 

Countries outside the 
Union. 

Administrations 
having relation with 
nonunion countries, to 
aid other Union offices. 

To transmit open or 
closed mails. 

Exchange transit 

Charges. 

Ante, p. 1974. 

Sea transit charges. 
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exceder 15 francs par kilogramme
de lettres et de cartes postales et
1 franc par kilogramme d'autres
objets. Le cas 6ch6ant, ces frais
sont r6partis au prorata des dis-
tances, entre les Offices interve-
nant dans le transport.

Application of land 3-Les frais de transit, terri-
and sea charges.

torial ou maritime, en dehors des
limites de l'Union comme dans le
ressort de 1'Union, des correspon-
dances auxquelIes s'applique le
present article, sent constat6s
dans la meme forme que les frais
de transit afferents aux corres-
pondances echangees entre pays
de 1'Union au moyen des services
d'autres pays de l'Union.

chPayet of transit 4.-Les frais de transit des cor-
notin Union. respondances a destination des

pays en dehors de l'Union postale
sont a la charge de l'Office du
pays d'origine, qui fixe les taxes
a'affranchissement dans son ser-
vice desdites correspondances,
sans que ces taxes puissent Atre
inf6rieures au tarif normal de
1'Union.

Transit ehargesfrom 5.-Les frais de transit des cor-
eountriesnotin Union.

coutrieotin U respondances originaires des pays
en dehors de l'Union ne sont pas B
la charge de l'Office du pays de
destination. Cet Office distribue
sans taxe les correspondances qui
lui sont livr6es comme complete-
ment affranchies; il taxe las cor-
respondances non ou insuffisam-
ment affranchies selon la regle
applicable dans son propre service
aux envois similaires i destina-
tion du pays d'oa proviennent
lesdites correspondances.

Registeredarticles. 6.-A 1'gard de la responsa-
bilite en matiere d'objets recom-
mandes, les correspondances sont
traitees:

Transmitted within pour le transport dans leUnion limits. 1 *.ressort de l'Unmon, d'apres
les stipulations de la presente
Convention;

Outside Union lim-
its.

pour le transport en de-
hors des limites de l'Union,
d'apres les conditions no-
tifiees par 1'Office de l'Union
qui sert d'intermediaire.

per kilogram of letters and post
cards and 1 franc per kilogram of
other articles. If occasion arise
these charges are divided, in the
ratio of distances, between the
Offices taking part in the con-
veyance.

3. The charges for transit, by
land or sea, without as well as
within the limits of the Union,
on the correspondence to which
the present article applies are
established in the same manner as
the transit charges relating to
correspondence exchanged be-
tween Union countries by means
of the services of other countries
of the Union.

4. The transit charges on cor-
respondence for countries outside
the Postal Union are payable by
the office of the country of origin,
which fixes the postage rates in
its services for the said corre-
spondence, but these rates may
not be lower than the normal
Union tariff.

5. The transit charges on cor-
respondence originating in coun-
tries outside the Union are not
payable by the Office of the coun-
try of destination. That Office
delivers without charge corre-
spondence transmitted to it as
fully prepaid; it charges unpaid
or insufficiently prepaid corre-
spondence according to the rules
applicable in its own service to
similar articles addressed to the
country where the said corre-
spondence originates.

6. With regard to responsi-
bility in the matter of registered
articles, correspondence is
treated:

For transmission within
the limits of the Union, in
accordance with the provi-
sions of the present Conven-
tion;

For the transmission out-
side the limits of the Union,
in accordance with the con-
ditions notified by the Office
of the Union which serves as
the intermediate Office.
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Application of land 
and sea charges. 

Payment of transit 
charges for countries 
not in Union. 

Transit charges from 
countriesnot in Union. 

Registered articles. 

Transmitted within 
Union limits. 

Outside Union lim-
its. 
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1 franc par kilogramme d'autres 
objets. Le cas ech6arit, ces frais 
sont r6partis an prorata des dis-
tances, entre les Offices interve-
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pour le transport en de-
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per kilogram of letters and post 
cards and 1 franc per kilogram of 
other articles. If occasion arise 
these charges are divided, in the 
ratio of distances, between the 
Offices taking part in the con-
veyance. 

3. The charges for transit, by 
land or sea, without as well as 
within the limits of the Union, 
on the correspondence to which 
the present article applies are 
established in the same manner as 
the transit charges relating to 
correspondence exchanged be-
tween Union countries by means 
of the services of other countries 
of the Union. 

4. The transit charges on cor-
respondence for countries outside 
the Postal Union are payable by 
the office of the country of origin, 
which fixes the postage rates in 
its services for the said corre-
spondence, but these rates may 
not be lower than the normal 
Union tariff. 

5. The transit charges on cor-
respondence originating in coun-
tries outside the Union are not 
payable by the Office of the coun-
try of destination. That Office 
delivers without charge corre-
spondence transmitted to it as 
fully prepaid; it charges unpaid 
or insufficiently prepaid corre-
spondence according to the rules 
applicable in its own service to 
similar articles addressed to the 
country where the said corre-
spondence originates. 

6. With regard to responsi-
bility in the matter of registered 
articles, correspondence is 
treated: 

For transmission within 
the limits of the Union, in 

• accordance with the provi-
sions of the present Conven-
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For the transmission out-

side the limits of the Union, 
in accordance with the con-
ditions notified by the Office 
of the Union which serves as 
the intermediate Office. 
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ARTICLE 20. ARTICLE 20.

Empreintes et timbres-poste con- Counterfeit impressions and post- counterfeits.
trefaits. age stamps.

Les hautes parties contrac-
tantes s'engagent a prendre, ou a
proposer a leurs pouvoirs legis-
latifs respectifs, les mesures n-
cessaires pour punir l'emploi
frauduleux, pour l'affranchisse-
ment de correspondances, de tim-
bres-poste contrefaits ou ayant
deja servi ainsi que d'empremtes
contrefaites ou ayant deja servi
de machines a affranchir. Elles
s'engagent 6galement a prendre,
ou a proposer a leurs legislatures
respectives, les mesures n6ces-
saires pour interdire et r6primer
les operations frauduleuses de
fabrication, vente, colportage ou
distribution de vignettes et tim-
bres en usage dans le service des
postes, contrefaits ou imit6s de
telle maniere qu'ils pourraient
Atre confondus avec les vignettes
et timbres emis par l'Adminis-
tration d'un des pays adherents.

ARTICLE 21.

Services faisant 'objet d'arrange-
ments particuliers.

Le service des lettres et boites
avec valeur d6claree, et ceux des
mandats de poste, des colis pos-
taux, des valeurs a recouvrer, des
abonnements aux journaux, des
virements postaux, font l'objet
d'arrangements particuliers entre
les divers pays ou groupes de pays
de l'Union.

ARTICLE 22.

RMglement d'execution; arrange-
ments speciaux entre Adminis-
trations.

1.-Les Administrations pos-
tales des divers pays qui compo-
sent I'Union sont competentes
pour arreter d'un commun accord,
dans un Reglement d'ex6cution,
toutes les mesures d'ordre et de
detail qui sont jugees necessaires.

42150'-VOL 42, PT 2- 29

The high contracting parties sLegiaintn-
undertake to adopt, or to propose sions ofstamps, etc.

to their respective legislatures,
the necessary measures for pun-
ishing the fraudulent use, for the
prepayment of correspondence, of
counterfeit postage stamps or
stamps already used, as well as of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines or of impressions
already used. They also under-
take to adopt or to propose to
their respective legislatures, the
necessary measures for prohibit-
ing and repressing the fraudulent
manufacture, sale, hawking, or
distribution of impressed and ad-
hesive stamps in use in the postal
service, forged or imitated in such
a manner that they could be mis-
taken for the impressed and ad-
hesive stamps issued by the Ad-
ministration of any one of the
contracting countries.

ARTICLE 21.

Services governed by special
agreements.

Special sernices, etc

The arrangements relating to Arrangements sub

insured letters and boxes, postal ectagrmen

money orders, postal parcels, col-
lection of bills and drafts, sub-
scriptions to newspapers, and
transfers to and from postal
cheque accounts, form the sub-
ject of special agreements be-
tween the various countries or
groups of countries composing
the Union.

ARTICLE 22.

Detailed regulations; special agree- Executory reguia-

ments between Administrations. tions.

1. The Postal Administrations Form, etc., by mu-
tual agreement.

of the various countries compos- Poste, p. 2C-.
ing the Union are empowered to
draw up, by mutual agreement,
in the form of Detailed Regula-
tions, all the measures of order
and detail which are judged
necessary.

1995UNIVERSAL POSTAL UNION—Novnmnrs 30, 1920. 1995 

ARTICLE 20. 

Empreintes et timbres-poste con-
trefaits. 

Les hautes parties contrac-
tantes s'engagent a prendre, ou 
proposer a leurs pouvoirs 

respectifs, les mesures ne-
cessaires pour pun ir l'emploi 
frauduleux, pour l'affranchisse-
ment de correspondances, de tim-
bres-poste contrefaits ou ayant 
dejà servi ainsi que d'empremtes 
contrefaites on ayant déjà serv-i 
de machines a affranchir. Elles 
s'engagent egalement a prendre, 
on a proposer a leurs legislatures 
respectives, les mesures fleece-
sakes pour interdire et reprimer 
les operations frauduleuses de 
fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes et tim-
bres en usage dams le service des 
postes, contrefaits on imites de 
telle maniere qu'ils pourraient 
etre confondus avec les vignettes 
et timbres ernis par l'Adminis-
tration d'un des pays adherents. 

ARTICLE 21. 

Services faisant l'objet d'arrange-
ments particuliers. 

Le service des lettres et boites 
avec valeur declaree, et ceux des 
manda,ts de poste, des coils pos-
taux, des valeurs a recouvrer, des 
abonnements aux journaux, des 
virements posta.ux, font l'objet 
d'arrangements particuliers entre 
les divers pays on groupes de pays 
del'Union. 

ARTICLE 22. 

Reglement d' exicution; arrange-
ments speciaux entre Adminis-
trations. 

1.—Les Administrations pos-
tales des divers pays qui compo-
sent Prnion sont competentes 
pour arreter d'un comrnun accord, 
dans un Reglement d'execution, 
toutes les mesures d'ordre et de 
detail qui sont jugees necessaires. 
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ARTICLE 20. - 

Counterfeit impressions and post- counterfeits. 

age stamps. 

The high contracting parties 
undertake to to adopt, or to propose Ins of stamps, etc. 
to their respective legislatures, 
the necessary measures for pun-
ishing the fraudulent use, for the 
prepayment of correspondence, of 
counterfeit postage stamps or 
stamps already used, as well as of 
counterfeit impressions of stamp-
ing machines or of impressions 
already used. They also under-
take to adopt or to propose to 
their respective legislatures, the 
necessary measures for prohibit-
ing and repressing the fraudulent 
manufacture, sale, hawking, or 
distribution of impressed and ad-
hesive stamps in use in the postal 
service, forged or imitated in such 
a manner that they could be mis-
taken for the impressed and ad-
hesive stamps issued by the Ad-
ministration of any one of the 
contracting countries. 

ARTICLE 21. 

Services governed by special 
agreements. 

The arrangements relating to Arrangements sub 

insured letters and boxes, postal ject to agreements. 

money orders, postal parcels, col-
lection of bills and drafts, sub-
scriptions to newspapers, and 
transfers to and from postal 
cheque accounts, form the sub-
ject of special agreements be-
tween the various countries or 
groups of countries composing 
the Union. 

ARTICLE 22. 

Special services, etc. 

Detailed regulations; special agree- _Executory regula-

ments between Administrations. turns. 

1. The Postal Administrations Form, etc., by of the the various countries compos- tuaplostagr,pee.m2fl. 

ing the Union are empowered to 
draw up, by mutual agreement, 
in the form of Detailed Regula-
tions, all the measures of order 
and detail which are judged 
necessary. 
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Special conventions. 2.-Les differentes Administra-
tions peuvent, en outre, prendre
entre elles les arrangements neces-
saires au sujet des questions qui
ne concernent pas 1'ensemble de
1'Union, pourvu que ces arrange-
ments ne derogent pas a la pr6-
sente Convention.

Lower rates forshort 3.-I est toutefois permis aux
Administrations interessees de
s'entendre mutuellement pour
l'adoption de taxes r6duites dans
un rayon de 30 kilometres.

ARTICLE 23.

Internal laws. Legislation interne; unions
restreintes.

No alteration if not 1.-La pr6sente Convention ne
covered hereby.overed here porte point alteration a la legis-

lation de chaque pays dans tout
ce qui n'est pas prevu par les
stipulations contenues dans cette
Convention.

No restriction of spe- 2.-Elle ne restreint pas le droit
treates. des parties contractantes de main-

tenir et de conclure des traites
ainsi que de maintenir et d'6tablir
des unions plus restreintes, en vue
de la reduction des taxes ou de
toute autre amelioration des rela-
tions postales.

ARTICLE 24.

Intenational B- Bureau international.

aintenanc o oen 1.-Est maintenue l'institution,
sous le nom de Bureau interna-
tional de 1'Union postale univer-
selle, d'un Office central qui
fonctionne sous la haute sur-
veillance de l'Administration des
postes suisses, et dont les frais
sont support6s par toutes les
Administrations de 1'Union.

Duties, et 2.-Ce Bureau demeure charge
de reunir, de coordonner, de
publier et de distribuer les ren-
seignements de toute nature qui
int6ressent le service international
des postes; d'emettre, a la de-
mande des parties en cause, un
avis sur les questions litigieuses;
d'instruire les demandes en modi-
fication des Actes du Congres: de
notifier les changements adoptes,
et, en general, de proceder aux
etudes et aux travaux dont il

2. The several Administrations
may, moreover, make among
themselves the necessary agree-
ments on the subject of questions
which do not concern the Union
generally, provided that these
agreements do not infringe the
present Convention.

3. The Administrations con-
cerned are, however, permitted to
come to mutual arrangements for
the adoption of lower rates of
postage within a radius of 30 kilo-
meters.

ARTICLE 23.

Internal laws; restricted unions.

1. The present Convention in-
volves no alteration in the legis-
lation of any country as regards
anything which is not covered by
the provisions of this Convention.

2. It does not restrict the right
of the contracting parties to main-
tain and to conclude treaties, as
well as to maintain and establish
more restricted Unions, with a
view to the reduction of postage
rates or to any other improvement
of postal relations.

ARTICLE 24.

International Bureau.

1. Under the name of the Inter-
national Bureau of the Universal
Postal Union a central Office is
maintained which is conducted
under the supervision of the Swiss
Postal Administration, and the
expenses of which are borne by all
the Administrations of the Union.

2. This office is entrusted with
the duty of collecting, collating,
publishing, and distributing in-
formation of every kind which
concerns the international postal
service: of giving, at the request of
the parties concerned, an opinion
upon questions in dispute; 6f
making known proposals for
modifying the acts of the Con-
gress; of notifying alterations
adopted; and, in general, of tak-
ing up such studies and duties as
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Special conventions. 2.—Les differentes Administra-
tions peuvent, en outre, prendre 
entre elles les arrangements neces: 
saires au sujet des questions qui 
ne concement pas Pen -emble de 
l'Union, pourvu que ces arrange-
ments ne derogent pas h la pre-
sente Convention. 

Lower rates for short 3.—I1 est toutefois permis anx  
distances. 

Administrations interessees de 
s'entendre mutuellement pour 
l'adoption de taxes reduites dans 
un rayon de 30 kilometres. 

Internal laws. 

ARTICLE 23. 

Legislation interne; unions 
restreintes. 

No alteration if not 1.—La presents Convention ne 
eovered hereby. 

porte point alteration a la legis-
lation de chaque pays dans tout 
ce qui n'est pas prevu par les 
stipulations contenues dans cette 
Convention. 

No restriction of spe- 2.—Elle ne restreint pas le droit 
dial treaties. 

des parties contractantes de main-
tenir et de conclure des trait& 
ainsi quo de maintenir et d'etablir 
des unions plus restreintes, en vue 
de la reduction des taxes ou de 
toute autre amelioration des rela-
tions postales. 

International Bu-
MOLL 

ARTICLE 24. 

Bureau international. 

Maintenance of oen- 1.—Est maintenue l'institution, 
tral office. 

sous le nom de Bureau interna-
tional de l'Union postale univer-
selle, d'un Office central qui 
fonctionne sous la haute sur-
veillance de l'Administra.tion des 
postes suisses, et dont les frais 
sont support& par toutes les 
Administrations de l'Union. 

Duties, etc. 2.— Ce Bureau demeure charge 
de reunir, de coordonner, de 
publier et de distribuer les ren-
seignernents de toute nature qui 
interessent le service international 
des postes; d'emettre, a la de-
mande des parties en cause, un 
avis sur les questions litigieuses; 
d'instruire les demandes en modi-
fication des Actes du Congres; de 
notifier les changements adoptes, 
et, en general, de proceder aux 
etudes et aux travaux dont il 

2. The several Administrations 
may, moreover, make among 
themselves the necessary agree-
ments on the subject of questions 
which do not concern the Union 
generally, provided that these 
agreements do not infringe the 
present Convention. 

3. The Administrations con-
cerned are, however, permitted to 
come to mutual arrangements for 
the adoption of lower rates of 
postage within a radius of 30 kilo-
meters. 

ARTICLE 23. 

Internal laws; restricted unions. 

1. The present Convention in-
volves no alteration in the legis-
lation of any country as regards 
anything which is not covered by 
the provisions of this Convention. 

2. It does not restrict the right 
of the contracting parties to main-
tain and to conclude treaties, as 
well as to maintain and establish 
more restricted Unions, with a 
view to the reduction of postage 
rates or to any other improvement 
of postal relations. 

ARTICLE 24. 

International Bureau. 

1. Under the name of the Inter-
national Bureau of the Universal 
Postal Union a central Office is 
maintained which is conducted 
under the supervision of the Swiss 
Postal Administration, and the 
expenses of which are borne by all 
the Administrations of the Union. 

2. This office is entrusted with 
the duty of collecting, collating, 
publishing, and distributing in-
formation of every kind which 
concerns the international postal 
service; of giving, at the request of 
the parties concerned, an opinion 
upon questions in dispute; of 
making known proposals for 
modifying the acts of the Con-
gress; of notifying alterations 
adopted; and, in general, of tak-
ing up such studies and duties as 
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serait saisi dans l'interbt de may be confided to it in the
1'Union postale. interest of the Postal Union.

ARTICLE 25.

Litiges d regler par arbitrage.

1.-En cas de dissentiment en-
tre deux ou plusieurs membres de
1'Union, relativement 1l'interpr&
tation de la presente Convention
ou a la responsabilite derivant,
pour une Administration, de l'ap-
plication de ladite Convention, la
question en litige est reglee par
jugement arbitral. A cet effet,
chacune des Administrations en
cause choisit un autre membre de
1'Union qui n'est pas directement
int6ress6e dans l'affaire.

Au cas ol 1'un des Offices en
cause ne donnerait, dans les 12
mois k partir du jour qui suit la
date de la premiere reclamation,
aucune suite a une proposition
d'arbitrage, le Bureau interna-
tional pourra, sur la demande qui
lui en sera faite, provoquer a son
tour la designation d'un arbitre
par l'Office d6faillant ou en d-
signer un lui-meme, d'office.

2.-La decision des arbitres est
donn6e a la majorite absolue des
voix.

3.-En cas de partage des voix,
les arbitres choisissent, pour tran-
cher le differend, une autre Ad-
ministration egalement desinte-
ressee dans le litige.

4.-Les dispositions du present
article s'apphquent egalement a
tous les Arrangements conclus en
vertu de l'article 21 precedent.

ARTICLE 26.

Adhesions a la Convention.

1.-Les pays qui n'ont point
pris part a ]a pr6sente Convention
sont admis a y adherer sur leur
demande.

2.--Cette adhesion est notifiee,
par la voie diplomatique, au
iouvernement de la Conf6edra-
tion suisse et, par ce Gouverne-
ment, a tous les pays de 1'Union.

3.-Elle emporte, de plein droit,
accession a toutes les clauses et
admission A tous les avantages

ARTICLE 25.

Disputes to be settled by arbitration. Disputes.

1. In case of disagreement be- Ar bitrati 1bmem
tween two or more members of
the Union as to the interpretation
of the present Convention, or as
to the responsibility imposed on
an Administration by the applica-
tion of the said Convention, the
question in dispute is decided by
arbitration. To that end each
of the Administrations concerned
chooses another member of the
Union not directly interested in
the matter.

If one of the Offices concerned By InternationalBu-
reau on default.

does not take any action on a Pot,p. 200o.
proposal for arbitration within 12
months from the day following
the date of the first application,
the International Bureau, on a
request to that effect, may call on
the defaulting Administration to
appoint an arbitrator, or may ap-
point one officially.

2. The decision of the arbitra-
tors is given on an absolute
majority of votes.

3. In case of an equality of
votes the arbitrators choose, with
the view of settling the difference,
another Administration with no
interest in the question in dispute.

4. The terms of the present
article apply equally to all the
Agreements concluded by virtue
of the foregoing article 21.

ARTICLE 26.

Adhesions to the Convention.

1. Countries which have not
taken part in the present Con-
vention are admitted to adhere to
it upon their request.

2. This adhesion is notified
diplomatically to the Govern-
ment of the Swiss Confederation,
and by that Government to all
the countries of the Union.

3. It implies complete partic-
ipation in all the clauses and ad-
mission to all the advantages

Decision.

Additional arbitra-
tor.

Application.

Ante, p. 196.

Adhesions.

Admission of other
countries.

Notification.

Rights, etc.
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serait saisi darts l'interet de 
l'Union postale. 

ARTICLE 25. 

Litiges a regler par arbitrage. 
1.—En cas de dissentiment en-

tre deux ou plusieurs membres de 
l'Union, relativement ft l'interpre-
tation de la presente Convention 
ou ft la respominfai bilite derivant, 
pour une Ad • "stration, de Pap-
plication de ladite Convention, la 
question en fitige est reglee par 
jugement arbitral. A cet effet, 
chacune des Administrations en 
cause choisit un autre membre de 
l'Union qui n'est pas directement 
interessee dnns l'affaire. 
Au cas oti l'un des Offices en 

cause ne donnerait, dams lee 12 
mois ft partir du jour qui suit la 
date de la premiere reclamation, 
aucune suite it, une proposition 
&arbitrage, le Bureau interna-
tional pourra, stir la demande qui 
un en sera faith, provoquer ft son 
tour la designation d'un arbitre 
par l'Office defaillant on en de-
signer un lui-meme, d'office. 
2.—La decision des arbitres est 

donnee a la majmite absolue des 
voix. 
3.—En cas de partage des voix, 

les arbitres choisissent, pour tren-
cher le dilferend, une entre Ad-
ministration egalement desinte-
ressee dans le litige. 
4.—Les dispositions du present 

article s'apphquent egalement ft 
thus les Arrangements conclus en 
vertu de l'article 21 precedent. 

ARTICLE 26. 

Adhesions a la Convention. 
1.—Les pays qui n'ont point 

pis part a la presente Convention 
sont admis ft y adherer sur leur 
demande. 
2.—Cette adhesion est notifiee, 

par la, voie diplomatique, au 
Gouvernement de la Confedera-
tion suisse et, par ce Gouveme-
ment, a thus lea pays de l'Union. 

3.—Elle emport,e, de plein droit, 
accession ft toutes lee clauses et 
admission a thus lee avantages 

may be confided to it in the 
interest of the Postal Union. 

ARTICLE 25. 

Disputes to be settled by arbitration. Disputes. 

1. In case of disagreement be- Arbitration by mem - 
, to settle. 

tween two or more members of 
the Union as to the interpretation 
of the present Convention, or as 
to the responsibility imposed on 
an Administration by the applica-
tion of the said Convention, the 
question in dispute is decided by 
arbitration. To that end each 
of the Administrations concerned 
chooses another member of the 
Union not directly interested in 
the matter. 

If one of the Offices concerned By International Bu-
does not take any action on a rea 

p:arpc.lefault. 

proposal for arbitration within 12 
months from the day following 
the date of the first application, 
the International Bureau, on a 
request to that effect, may call on 
the defaulting Administration to 
appoint an arbitrator, or may ap-
point one officially. 

2. The decision of the arbitra-
tors is given on an absolute 
majority of votes. 

3. In case of an equality of 
votes the arbitrators choose, with 
the view of settling the difference, 
another. Administration with no 
interest in the question in dispute. 

4. The terms of the present 
article apply equally to all the 
Agreements concluded by virtue 
of the foregoing article 21. Ante, p. 1995. 

ARTICLE 26. 

Decision. 

Additional arbitra-
tor. 

Application. 

Adhesions to the Convention. Adhesions. 

1. Countries which have not AclIgsssion of other 

taken part in the present Con-
vention are admitted to adhere to 
it upon their request. 

2. This adhesion is notified 
diplomatically to the Govern-
ment of the Swiss Confederation, 
and by that Government to all 
the countries of the Union. 

3. It implies complete partic-
ipation in all the clauses and ad-
mission to all the advantages 

Notification_ 

Rights, etc. 
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stipules par la presente Conven-
tion.

Contribution to ex- 4.-Il appartient au Gouverne-
p ense

s. ment de la Confederation suisse
de determiner, d'un commun ac-
cord avec le Gouvernement du
pays interesse, la part contri-
butive de 1'Administration de ce
dernier pays dans les frais du
Bureau international, et, s'il y a
lieu, les taxes a percevoir par

Ante,p.198s. cette Administration en confor-
mite de l'article 12 precedent.

ARTICLE 27.

congresses and Con- Congres et Conferences.
ferences.

Requeststobemade. 1.-Des Congres de pl6nipoten-
tiaires des pays contractants ou
de simples Conferences adminis-
tratives, selon l'importance des
questions a resoudre, sont reunis
lorsque la demande en est faite
ou approuvee par les deux tiers,
au moins, des Gouvernements ou
Administrations, suivant le cas.

RegularCongress. 2.-Toutefois, un Congres doit
avoir lieu au plus tard cinq ans
apres la date de la mise a ex6cu-
tion des Actes conclus au dernier
Congres.

Representatives. 3.-Chaque pays peut se faire
representer, soit par un ou plu-
sieurs d6elgues, soit par la dele-
gation d'un autre pays. Mais il
est entendu que le deligue ou les
delegues d'un pays ne peuvent
etre charges que de la represen-
tation de delxL pays, y compris
celui qu'ils representent.

votes. 4.-Dans les deliberations, cha-
que pays dispose d'une seule voix.

Meetingplnae. 5.-Chaque Congres fixe le lieu
de la reunion du prochain Con-
gres.

Conference meetings. 6.-Pour les Conferences, les
Administrations fixent les lieux
de reunion sur la proposition du
Bureau international.

ARTICLE 28.

Proposals between Propositions dans l'intervalle des
Congressess reunions.

given by the present Convention.

4. The Government of the
Swiss Confederation settles, by
agreement with the Government
of the country concerned, the
share to be contributed by the
Administration of this latter
country toward the expenses of
the International Bureau, and,
if necessary, the rates to be
charged by that Administration
in accordance with Article 12
above.

ARTICLE 27.

Congresses and Conferences.

1. Congresses of plenipotenti-
aries of the contracting countries,
or simple administrative Con-
ferences, according to the im-
portance of the questions to be
solved, are held when a demand
for them is made or approved by
two-thirds, at least, of the Gov-
ernments or Administrations, as
the case may be.

2. A Congress shall, in any case,
be held not later than five years
after the date of the entry into
force of the acts settled at the
last Congress.

3. Each country may be re-
presented either by one or several
1delegates, or by the delegation

of another country. But it is
understood that the delegate or
delegates of one country can
undertake the representation of
two countries only, including the
country they represent.

4. In the deliberations each
country has one vote only.

5. Each Congress settles the
place of meeting of the next
Congress.

6. For Conferences, the Ad-
ministrations settle the places of
meeting on the proposal of the
International Bureau.

ARTICLE 28.

Proposals made between Con-
gresses.

ubniss.ono mem- 1.-Dans l'intervalle qui 1. In the interval between
s'ecouleentre les reunions, touteo meetings, any postal Adminis-
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stipules par la presente Conven-
tion. 

Contribution to ex- 4.—I1 appartient au Gouverne-
penses. ment de Is, Confederation suisse 

de determiner, d'un commun ac-
cord avec le Gouverneraent du 
pays interesse, la part contri-
butive de PAdministration de ce 
dernier pays dans les frais du 
Bureau international, et, s'il y a 
lieu, les taxes a. percevoir par 
cette Administration en confor-
mite de Particle 12 precedent. 

Ante, p. 1987. 

Congresses and Con-
ferences. 

ARTICLE 27. 

Congres et Conferences. 

Requests to be made. 1.— Des Congres de plonipoten-
tiaires des pays contractants ou 
de simples Conferences adminis-
tratives, selon l'importance des 
questions a resoudre, sont rennis 
lorsque la demande en est faite 
ou approuvee par les deux tiers, 
au moms, des Gouveruements on 
Administrations, s-uivant le cas. 

2.—Toutefois, un Congres doit 
avoir lieu au plus tard cinq ans 
apres in date do In raise execu-
tion des Actes conclus au dernier 
Congres. 
3.—Chaque pays peut se faire 

representer, sett par un ou plu-
sieurs delegues, soit par in dele-
gation d'un autre pays. Mais ii 
est entendu que le delegue ou les 
delegues d'un pays ne peuvent 
etre charges quo de la represen-
tation de deux pays, y compris 
celui qu'ils representent. 

Votes 4. Dans les deliberations, cha-
que pays dispose d'une seule voix. 
5.—Chaque Congres fixe le lieu 

de in reunion du prochain Con-
gres. 

Conference meetings. 6.—Pour les Conferences, les 
Administrations fixent les lieux 
de reunion sur la proposition du 
Bureau international. 

Regular Congress. 

Representatives. 

Meet ing place. 

ARTICLE 28. 

Proposals between Propositions dams l'intervalle des 
Congresses. 

reunions. 

Submission to mem- 1.—Dans l'intervalle qui 
bers. 

s'e'coule entre les reunions, touteo 

given by the present Convention. 

4. The Government of the 
Swiss Confederation settles, by 
agreement with the Government 
of the country concerned, the 
share to be contributed by the 
Administration of this latter 
country toward the expenses of 
the International Bureau, and, 
if necessary, the rates to be 
charged by that Administration 
in accordance with Article 12 
above. 

ARTICLE 27. 

Congresses and Conferences. 

1. Congresses of plenipotenti-
aries of the contracting countries, 
or simple administrative Con-
ferences, according to the im-
portance of the questions to be 
solved, are held when a demand 
for them is made or approved by 
two-thirds, at least, of the Gov-
ernments or Administrations, as 
the case may be. 

2. A Congress shall, in any case, 
be held not later than five years 
after the date of the entry into 
force of the acts settled at the 
last Congress. 

3. Each country may be re-
presented either by one or several 
delegates, or by the delegation 
of another country. But it is 
understood that the delegate or 
delegates of one country can 
undertake the representation of 
two countries only, including the 
country they represent. 

4. In the deliberations each 
country has one vote only. 

5. Each Congress settles the 
place of meeting of the next 
Congress. 

6. For Conferences, the Ad-
ministrations settle the places of 
meeting on the proposal of the 
International Bureau. 

ARTICLE 28. 

Proposals -made between Con-
gresses. 

1. In the interval between 
meetings, any postal Adminis-
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Administration des postes d'un
pays de l'Union a le droit
d'adresser aux autres Administra-
tions participantes, par l'inter-
m6diaire du Bureau international,
des propositions concernant le
r6gime de l'Union.

Pour etre mise en deliberation,
chaque proposition doit etre ap-
puyee par au moins 2 Admin-
istrations, sans compter celle
dont la proposition emane. Lors-
que le Bureau international ne
recoit pas, en meme temps que
la proposition, le nombre n6ces-
saire de declarations d'appui, la
proposition reste sans aucune
suite.

2.-Toute proposition est sou-
mise au procde6 suivant:

Un d6eai de six mois est laisse
aux Administrations de l'Union
pour examiner les propositions et
pour faire parvenir au Bureau
international, le cas echeant,
leurs observations. Les amende-
ments ne sont pas admis. Les
r6ponses sont r6unies par les
soins du Bureau international et
communiquees aux Administra-
tions avec l'invitation de se pro-
noncer pour ou contre. Celles
qui n'ont point fait parvenir
leur vote dans un d6lai de six
mois, a compter de la date de la
seconde circulaire du Bureau in-
ternational leur notifiant les ob-
servations apportees, sont con-
sid6r6es comme s'abstenant.

3.-Pour devenir executoires
les propositions doivent r6unir,
savoir:

1° l'unanimit6 des suf-
frages, s'il s'agit de l'addi-
tion de nouvelles disposi-
tions ou de la modification
des dispositions du present
article et des articles 2, 3, 4,
5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 15,
17, 20, 29, 30 et 31.

2° les deux tiers des suf-
frages, s'il s'agit de la modi-
fication des dispositions de
la presente Convention au-
tres que celles des articles
precites.

3° la simple majorite ab-
solue, s'il s'agit de l'inter-
pretation des dispositions de

tration of a country of the Union
has the right to address to the
other participating Administra-
tions through the medium of the
International Bureau, proposals
concerning the business of the
Union.

In order to be considered, every
proposal must be supported by
at least two Administrations, not
including that which originates
the proposal. When the Inter-
national Bureau does not re-
ceive, at the same time as the
proposal, the necessary number
of declarations of support, the
proposal falls.

2. Every proposal is subject to
the following procedure:

A period of six months is
allowed to the Administrations
of the Union to examine the
proposals and to communicate
their observations, if any, to the
International Bureau. Amend-
ments are not admitted. The
answers are tabulated by the
International Bureau, and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to de-
clare themselves for or against.
Those who have not furnished
their vote within a period of six
months from the date of the
second circular of the Inter-
national Bureau notifying to
them the observations which
have been received, are con-
sidered as abstaining.

3. In order to become binding,
the proposals must obtain:

1. Unanimity of votes if
they involve the addition of
new provisions or any modi-
fication of the provisions of
the present article or of
articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10,
11, 12, 14, 15, 17, 20, 29, 30,
and 31;

2. Two-thirds of the votes
if they involve a modfica-
tion of the provisions of the
present Convention other
than those of the above-
mentioned articles;

3. A simple majority, if
they affect the interpreta-
tion of the provisions of the

1999

Support necesary.

Prowedu

Votes necesary.

Unanimous.

Twoshirds

Majority.

UNIVERSAL POSTAL UNION-NovEmBER 30, 1920. 1999 

Administration des postes d'un 
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que le Bureau international ne 
recoit pas, en meme temps que 
la proposition, le nombre ne   
saire de. declarations d'appui, la 
proposition reste sans aucune 
suite. 
2.-Toute proposition eat sou.-

mise au procede suivant: 
Un delai de six mois est laisse 

aux Administrations de l'Union 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir au Bureau 
international, le cas echeant, 
leurs observations. Les amende-
ments ne sont pas admis. Les 
reponses sont reunies par lea 
soms du Bureau international et 
communiq-uees aux Administra-
tions avec l'invitation de se pro-
noncer pour ou contre. Celles 
qui n'ont point fait parvenir 
leur vote dans urt delai de six 
mois, a compter de la date de la 
seconde circulaire du Bureau in-
ternational leur notifiant lea ob-
servations apportees, sont con-
siderees comme s'abstenant. 

3.-Pour devenir executoires 
lea propositions doivent reunir, 
tsavoir: 

1° l'unanimite des suf-
frages, s'il s'agit de l'addi-
tion de nouvelles disposi-
tions on de la modification 
des dispositions du present 
article et des articles 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 15, 
17, 20, 29, 30 et 31. 
2° lea deux tiers des suf-

frages, s'il s'agit de la modi-
fication des dispositions de 
la presente Convention au-
tres que celles des articles 
precit es. 

3° la simple majorite ab-
solue, s'il s'agit de Pinter-
pretation des dispositions de 

tration of a country of the Union 
has the right to address to the 
other participating Administra-
tions through the medium of the 
International Bureau, proposals 
concerning the business of the 
Union. 
In order to be considered, every 

proposal must be supported by 
at least two Administrations, not 
including that which originates 
the proposal. When the Inter-
national Bureau does not re-
ceive, at the same time as the 
proposal, the necessary number 
of declarations of support, the 
proposal falls. 

2. Every proposal is subject to 
the following procedure: 
A period of six months is 

allowed to the Administrations 
of the Union to examine the 
proposals and to communicate 
their observations, if any, to the 
International Bureau. Amend-
ments are not admitted. The 
answers are tabulated by the 
International Bureau, and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to de-
clare themselves for or against. 
Those who have not furnished 
their vote within a period of six 
months from the date of the 
second circular of the Inter-
national Bureau notifying to 
them the observations which 
have been received, are con-
sidered as abstaining. 

3. In order to become binding, 
the proposals must obtain: 

1. Unanimity of votes if 
they involve the addition of 
new provisions or any modi-
fication of the provisions of 
the present article or of 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 
11, 12, 14, 15, 17, 20, 29, 30, 
and 31; 

2. Two-thirds of the votes 
if they involve a modfica-
tion of the provisions of the 
present Convention other 
than those of the above-
mentioned articles; 

3. A simple majority, if 
they affect the interpreta-
tion of the provisions of the 

Support necessary. 

Prooedure. 

Votes necessary. 

Unanimous. 

Two-thirds. 

Majority. 
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la presente Convention hors
le cas de litige prevu a

AnMU,p.175. l'article 25 precedent.

Notification of dop- 4.-Les resolutions valables
sont consacrees, dans les deux
premiers cas, par une declaration
diplomatique que le Gouverne-
ment de la Confederation suisse
est charge d'etablir et de trans-
mettre a tous les Gouvernements
des pays contractants, et, dans le
troisieme cas, par une simple
notification du Bureau interna-
tional a toutes les Administra-
tions de l'Union.

Tieimit. 5.-Toute modification ou re-
solution adoptee n'est executoire
que trois mois, au moins, apres
sa notification.

ARTICLE 29.

present Convention, except
m the case of dispute pro-
vided for by the foregoing
article 25.

4. Resolutions duly adopted
are sanctioned in the first two
cases, by a diplomatic declara-
tion, which the Government of
the Swiss Confederation under-
takes to prepare and forward to
all the Governments of the con-
tracting countries, and in the
third case by a simple notifica-
tion from the International Bu-
reau to all the Administrations of
the Union.

5. No modification or resolu-
tion adopted comes into force
until at least three months after
its notification.

ARTICLE 29.

Coloitetoinrtude^ Protectorats et colonies dans Protectorates and Colonies included
'Union. in the Union.

Cmnsidaed as single
co r Adminsflf Sont consideres comme for-

inte, p. , 1. mant, pour l'application des ar-
, pp. 1997,. ticles 24, 27 et 28 precedents, un

seul pays ou une seule Adminis-
tration, suivantle cas:

1 La colonie Congo beige;

2° L'Empire de 1'Inde
britannique;

3° Le Dominion du
Canada;

4° La Confederation aus-
tralienne (Commonwealth of
Australia) avec la Nouvelle-
Guinee britannique;

5° L'Union de l'Afrique
du Sud;

6° Les autres Dominions
et l'ensemble des colonies et
protectorats britanniques;

7° Les Iles Philippines;
8° L'ensemble de toutes

les autres possessions insu-
laires des Etats-Unis d'Am6-
rique, comprenant les iles
Havai, Porto-Rico, Guam, et
les iles Vierges des Etats-
Unis d'Amerique;

9° L'ensemble des colo-
nies espagnoles;

10° L'Algerie;

For the application of the fore-
going articles 24, 27, and 28, the
following are considered as form-
ing a single country or Adminis-
tration, as the case may be:

1. The Colony of the Bel-
gian Congo;

2. The Empire of British
India;

3. The Dominion of Can-
ada;

4. The Commonwealth of
Australia with British New
Guinea;

5. The Union of South
Africa;

6. The other Dominions
and the whole of the British
Colonies and Protectorates;

7. The Philippine Islands;
8. The whole of the other

island possessions of the
United States of America,
comprising the islands of
Hawaii, Porto Rico, Guam,
and the Virgin Islands of
the United States of Amer-
ica;

9. The whole of the SoaD-
ish Colonies;

10. Algeria;
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Ante, p. 175. 

la presente Convention hors 
le cas de litige prevu 
Particle 25 precedent. 

Notification of adop- 4.—L es resolutions valables 
tion. 

sont consacrees, dams les deux 
premiers cas, par tine declaration 
diplomatique quo le Gouverne-
ment de la Confederation suisse 
est chargé d'etablir et de trans-
mettre a tous les Gouvernements 
des pays contractants, et, dans le 
troisieme cas, par une simple 
notification du Bureau  interna-
tional a tout& les Administra-
tions de PUnion. 
5.—Toute modification ou re-

solution adoptee n'est executoire 
que trois mois, an moms, apres 
sa notification. 

Time limit. 

Protectorates and 
Colonies included. 

Considered as single 
country or Adreiniqtra-
tion. 

Ante, pp. 1997, 1998. 

ARTICLE 29. 

Protectorate et colonies dans 
l'Union. 

Sont consider& comme for-
mant, pour P application des ar-
ticles 24, 27 et 28 precedents, tin 
soul pays ou tine seule Adminis-
tration, suivant le cas: 

1° La colonie Congo beige; 

2° L'Empire de PInde 
britannique; 
30 Le Dominion du 

Canada; 
4° La, Confederation aus-

tralienne (Commonwealth of 
Australia) avec la Nouvelle-
Guinee britannique; 

5° L'Union de l'Afrique 
du Sud; 

6° Les autres Dominions 
et l'ensemble des colonies et 
protectorats britanniques; 
7° Les Iles Philippines; 
8° L'ensemble de toutes 

les autres possessions insu-
laires des Etats-Unis d'Amo-
rique, comprenant les Iles 
Havai, Porto-Rico, Guam, et 
les Iles Vierges des Etats-
Unis d'Amerique; 

9° L'ensemble des cob-
flies espagnole,s; 

10° L'Algerie; 

present Convention, except 
in the case of dispute pro-
vided for by the foregoing 
article 25. 

4. Resolutions duly adopted 
are sanctioned in the first two 
cases, by a diplomatic declara-
tion, which the Government of 
the Swiss Confederation under-
takes to prepare and forward to 
all the Governments of the con-
tracting countries, and in the 
third case by a simple notifica-
tion from the International Bu-
reau to all the Administrations of 
the Union. 

5. No modification or resolu-
tion adopted comes into force 
until at least three months after 
its notification. 

ARTICLE 29. 

Protectorates and Colonies included 
in the Union. 

For the application of the fore-
going articles 24, 27, and 28, the 
following are considered as form-
ing 51, single country or Adminis-
tration, as the case may be: 

1. The Colony of the Bel-
gian Congo; 

2. The Empire of British 
India; 

3. The Dominion of Can-
ada; 

4. The Commonwealth of 
Australia with British New 
Guinea; 

5. The Union of South 
Africa; 

6. The other Dominions 
and the whole of the British 
Colonies and Protectorates; 

7. The Philippine Islands; 
8. The whole of the other 

island possessions of the 
United States of America, 
comprising the islands of 
Hawaii, Porto Rico, Guam, 
and the Virgin Islands of 
the United States of Amer-
ica; 

9. The whole of the Span-
ish Colonies; 

10. Algeria; 
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11° Les colonies et pro-
tectorats francais de l'Indo-
chine;

12° L'ensemble des autres
colonies francaises;

13° L'ensemble des colo-
nies italiennes;

14° Le Chosen;
15° L'ensemble des autres

d6pendances japonaises;
16° Les Indes n6erlan-

daises;
17° Les colonies neerlan-

daises en Amerique;
18° Les colonies portu-

gaises de l'Afrique;
19° Les colonies portu-

gaises en Asie et en Oc6anie.

ARTICLE 30.

Duree de la Convention.

La presente Convention sera
mise & execution le 1l janvier
1922 et demeurera en vigueur
pendant un temps indetermine;
mais chaque partie contractante
a le droit de se retirer de l'Union,
moyennant un avertissement
donne une ann6e a l'avance par
son Gouvernement au Gouverne-
ment de la Confederation suisse.

Toutefois, en ce qui concerne
les taxes postales, chaque pays
est autorise a les mettre en vi-
gueur avant la date pr6citee a la
condition d'en informer le Bureau
international au moins un mois
d'avance, et, au besoin, par tele-
gramme.

ARTICLE 31.

Abrogation des traites antrieurs:
ratification.

1.--Sont abrog6es, a partir du
jour de la mise a execution de la
presente Convention, les stipula-
tions de la Convention de 1'Union
postale universelle conclue a
Home en 1906

2.-La presente Convention
sera ratifiee aussit6t que faire se
pourra. Les actes de ratification
seront echanges b Madrid.

3.-En foi de quoi les plenipo-
tentiaires des pays ci-dessus enu-
meres ont signe la presente Con-

11. The French Colonies
and Protectorates in Indo-
China;

12. The whole of the other
French Colonies;

13. The whole of the Ital-
ian Colonies;

14. Chosen (Korea);
15. The whole of the other

Japanese Dependencies;
16. The Dutch East

Indies;
17. The Dutch Colonies

in America;
18. The Portuguese Col-

onies of Africa;
19. The Portuguese Col-

onies in Asia and Oceania.

ARTICLE 30.

Duration of the Convention.

The present Convention shall
come into force on the 1st of Jan-
uary 1922, and shall remain in
operation for an indefinite period;
but each contracting party has the
right to withdraw from the Union
by notice given one year in ad-
vance by its Government to the
Government of the Swiss Confed-
eration.

Each country is, however, au-
thorized to put the postage rates
into force before the above-men-
tioned date, on condition of in-
forming the International Bureau
to that effect at least one month
in advance, and if necessary, by
telegram.

Duration.

Effective date, etc.

Withdmawal

Prior date for rate

ARTICLE 31.

Previous Conventions canceled;
ratification.

1. From the date on which the p roir Cwnventicr.

present Convention comes into vol. 35, p. 163.

force the provisions of the Con-
vention of the Universal Postal
Union concluded at Rome in 1906
are repealed.

2. The present Convention Ratuialcl.
shall be ratified as soon as possi-
ble. The acts of ratification shall
be exchanged at Madrid.

3. In faith whereof the pleni- s~ d a

potentiaries of the above-named
countries have signed the present

2001UNIVERSAL POSTAL UNION—Nov-m=1i 30, 1920. 2001 

11° Les colonies et prq-
tectorats francais de PIndo-
chine; 

12° L'ensemble des autres 
colonies francaises; 

13° L'ensemble des colo-
nies italiennes; 

14° be Chosen; 
15° L'ensemble des autres 

dependances japonaises; 
16° Les Irides neerlan-

daises; 
17° Les colonies neerlan-

daises en Amerique; 
18° Les colonies portu-

gaises de l'Afrique; 
19° Les colonies portu-

gaises en .Asie et en Oceanie. 

ARTICLE 30. 

Dim& de la Convention. 

La jiresente Convention sera 
mise a execution le ler janvier 
1922 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indetermine; 
mais chaque partie contractante 
a to droit de se retirer de l'Union, 
moyennant un avertissement 
donne une armee a l'avance pax 
son Gouvernement an Gouverne-
ment de la Confederation suisse. 

Toutefois, en ce qui concerne 
lea taxes postales, chaque pays 
est autorise a les mettre en vi-
gueur avant la date precitee a Is 
condition d'en informer le Bureau 
international au moms un mois 
d'avance, et, au besoin, par tele-
gramme. 

ARTICLE 31. 

Abrogation des traites anterieurs: 
ratification. 

1.—Sont abrogees, a. partir du 
jour de la mise a execution de is 
presente Convention, lea stipula-
tions de la Convention de 1' Union 
postale universelle conclue a 
Home en 1906 
2.—L a presente Convention 

sera ratifiee aussit6t quo faire se 
pourra. Les actes de ratification 
seront echanges a. Madrid. 
3.—En foi de quoi lea plenipo-

tentiaires des pays ci-dessus enu-
meres out signe Is presente Con-

11. The French Colonies 
and Protectorates in Indo-
China; 

12. The whole of the other 
French Colonies; 

13. The whole of the Ital-
ian Colonies; 

14. Chosen (Korea); 
15. The whole of the other 

Japanese Dependencies; 
16. The Dutch East 

Indies; 
17. The Dutch Colonies 

in America; 
18. The Portuguese Col-

onies of Africa; 
19. The Portuguese Col-

onies in Asia and Oceania. 

ARTICLE 30. 

Duration of the Convention. 

The present Convention shall 
come into force on the 1st of Jan-
uary 1922, and shall remain in 
operation for an indefinite period; 
but each contracting party h  the 
right to withdraw from the Union 
by notice given one year in ad-
vance by its Government to the 
Government of the Swiss Confed-
eration. 
Each country is, however, au-

thorized to put the postage rates 
into force before the above-men-
tioned date, on condition of in-
forming the International Bureau 
to that effect at least one month 
in advance, and if necessary, by 
telegram. 

ARTICLE 31. 

Duration. 

Effective date, etc. 

'Withdrawals. 

Prior date for rat. 

Previous Conventions canceled; 
ratification. 

1. From the date on which the pL rieqrc-cinv"nticin r.* 

present Convention comes into Vol.35, p. 1639. 
force the provisions of the Con-
vention of the Universal Postal 
Union concluded at Rome in 1906 
are repealed. 

2. The present Convention 
shall be ratified as soon as possi-
ble. The acts of ratification shall 
be exchanged at Madrid. 

3. In faith whereof the pleni-
potentiaries of the above-named 
countries have signed the present 

Ratification. 

Signatures. 
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vention a Madrid le trente no-
vembre mil neuf cent vingt.

Pour l'Allemagne:
RONGE.
SCHENK.

ORTH.

Pour les Etats- Unis d'Amerique:
CONDE DE COLOMBI.

POUR OTTO PRAEGER.

Pour les Iles Philippines et les pos-
sessions insulaires des Etats-
Unis d'Amerique:

CONDE DE COLOMBI.

POUR S. M. WEBER.

Pour la Republique Argentine:
A. BARRERA NICHOLSON.

Pour l'Autriche:
EBERAN.

Pour la Belgique:
A. PIRARD.

TIXHON.
HUB. KRAINS.

Pour la colonie du Congo belge:
M. HALEWYCK.

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
Lms RODRIQUEZ.

Pour le Bresil:
ALCIBIADES PECANHA.
J. HENRIQUE ADERNE.

Pour la Bulgarie:
N. STARTCHEFF.

N. BOSCHNAKOFF.

Pour le Chili:
A. DE LA CRUZ.

FLORENCIO MARQUEZ DE LA

PLATA.

GUS. CousINo.

Pour la Chine:
LIou FOU-TCHENG.

Pour la Republique de Colornbie:
W. Miac LELLAN.
GABRIEL ROLDAN.

Pour la Republique de Costa-Rica:
MANUEL M. DE PERALTA.

Pour la Republique de Cuba.
JrAN IRURETAGOYENA.

Convention at Madrid on the
thirtieth of November, one thou-
sand nine hundred and twenty.

Pour le Danemark.
HOLLNAGEL JENSEN.

HOLMBLAD.

Pour la Republique Dominicaine:
LEOPOLDO LOVELACE.

Pour l' Egypte:
N. T. BORTON.

Pour la Republique de l' Equateur:
Lms ROBALINO DAVILA.

LEONIDAS A. YEROVI.

Pour l'Espagne:
CONDE DE COLOMBI.

JOSE DE GARCIA TORRES.
GUILLERMO CAPDEVILA.

JOSE DE ESPANA.
MARTIN VICENTE.

ANTONIO CAMACHO.

Pour les colonies espagnoles:
BERNARDO ROLLAND.

MANUEL G. ACEBO.

Pour I' Ethiopie:
WEULDEU-BERHANE.

Pour la Finlande.
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

P. M. GEORGES BONNET.
M. LEBON.

G. BLIN.
P. BOUILLARD.

BARRAIL.

Pour l'Algerie.
H. TREUILLE.

Pour les colonies et protectorats
francais de l'Indochine:

ANDRE TOUZET.

Pour l'ensemble des autres colonies
francaises:

G. DEMARTIAL.

Pour la Grande-Bretagne et divers
dominions, colonies et protec-
torats brita n niques:

F. H. WILLIAMSON.
E. J. HARRINGTON.

E. L. ASHLBY FOAKES.

Pour l'lnde britannique:
G. R. CLARKE.
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vention it Madrid le trente no-
vembre mil neuf cent vingt. 

Pour l'Allemagne: 
RONGE. 
SCHENK. 
ORTH. 

Pour les Etats- Unis d' Amerique: 
CONDE DE COLOMBI. 
POUR OTIO PRAEGER. 

Pour lee Iles Philippines et lee pos-
sessions insulaires des Etats-
Unis d'Amerique: 
CONDE DE COLOMBI. 
POUR S. M. WEBER. 

Pour la Republique Argentine: 
A. BARRERA NICHOLSON. 

Pour l' Autriche: 
EBERAN. 

Pour la Belgique: 
A. PIRARD. 
TrxrioN. 

HUB. KRAINS. 

Pour la colonie du Congo beige: 
M. TT A T.FWYCK. 
G. TONDEUR. 

Pour la Bolivie: 
LUIS RODRIQITEZ. 

Pour is Bresil: 
ALCIBIADES PEcAN HA . 
J. HE NRIQLTE .ADER NE. 

Pour la Bulgarie: 
N. STARTCHEFF. 
N. BOSCHNAKOFF. 

Pour is Chili: 
A. DE LA CRUZ. 

FLORENCIO MARQUEZ DE L.A. 
PLATA. 

Gus. Cousio. 

Pour la Chine: 
LIOU FOU-TCHENG. 

Pour la Republique de Colontbie: 
W. MAC LELLAN. 
GABRIEL ROLDAN. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
MANUEL M. DE PERALTA. 

Pour la Republique de Cuba. 
JUAN IRURETAGOYENA 

Convention at Madrid on the 
thirtieth of November, one thou-
sand nine hundred and twenty. 

Pour le Danemark. 
HOLLNAGEL JENSEN. 

HOLMBLAD. 

Pour la Republique Dominicaine: 
LEOPOLDO LOVELACE. 

Pour l' Egypte: 
N. T. BoRToN. 

Pour la Republique de l'Equateur: 
LUIS ROBALINO DAVILA. 
LEONIDAS A. YEROVI. 

Pour l' Espagne: 
CONDE DE COLOMBI. 

JOSE DE GARCIA TORRES. 
GUILLERMO CAPDEVILA. 

JosÉ US ESPANA. 
MARTIN VICENTE. 
ANTONIO CAMACHO. 

Pour lee colonies espagnoles: 
BERNARDO ROLLAND. 
MANUEL G. ACE BO . 

Pour l' thiopi es 
W EULDEIT-BERHANE 

Pour la Finlande. 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 
M. LEBON 

P. M. G EOR GE S BONNET. 
M. LE BON. 
G. Burr. 

P. BOLTILLARD. 
BARRAIL. 

Pour l'Algerie. 
H. TREurm.t. 

Pour lee colonies et protectorate 
francais de l'Indochine: 

ANDRE TOUZET. 

Pour l' ensemble des autres colonies 
franfaises: 

G. DEMARTIAL. 
Pour la Grande-Bretagne et divers 

dominions, colonies et protec-
torate britanniques: 

F. H. WILLIAMSON. 
E. J. HARRINGTON. 

E. L. ASHLEY FOAKES. 

Pour 1' Ind e britannique: 
G. R. CLARKE. 
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Pour la Commonwealth de lAus-
tralie:

JUSTINIAN OXENHAM.

Pour le Canada:
F. H. WLLIAMSON.

Pour la Nouvelle-Zelande:
R. B. MORRIS.

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud:
H. W. S. TWYCROSS.

D. J. O'KELLY.

Pour la Grece:
P. SCASSI.

TH. PENTHEROUDAKIS.

Pour le Guatemala.
JUAN J. ORTEGA.

ENRIQUE TRAUMANN.

Pour la Republique d'Haiti:
Lms MA. SOLER.

Pour la Republique du Honduras:
RICARDO BELTRAN Y R6ZPIDE.

Pour la Hongrie:
C. DE FEJiR.

G. BABON SZAIAY.
Pour l'Islande:

HOLLNAGEL JENSEN.

Pour l'ltalie et les colonies ita-
liennes:

E. DELMATI.
T. C. GIANNINI.

S. OBTISI.
Pour le Japon:
S. NAKANISHI.

ABAjImo MIURA.
Y. H[RATSUKA.

Pour le Chosen:
S. NAKANISHI.

ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour l'ensemble des autres depen.
dances japonaises:

S. NAKANISHI.
ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour la Republique de Liberia:
Lms MA. SOLER.

Pour le Luxembourg:
G. FABER.

Pour le Maroc
(a l'exclusion de la zone espagnole):

GERARD JAPY.
J. WALTER.

Pour le Maroc (zone espagnole):
M. AGUIRRE DE CARCER.

L. L6PEZ-FERRER.
C. GARCIA DE CASTRO.

Pour le Mexique:
P. COSME HINOJOSA.

JULIO POULAT.
JULIO POULAT.

ALFONSO REYES.

Pour le Nicaragua:
M. IG. TERBN.

Pour la Norvege:

SUMMERCHILD.
KLAUS HELSING.

Pour la Republique de Panama:

J. D. AROSEMENA.

Pour le Paraguay:

FERNANDO PIGNET.

Pour les Pays-Bas:

A. W. KYMMELL.
J. S. v. GELDER.

Pour les Indes neerlandaises:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour les colonies neerlandaises en
Amerique:

WIGMAN.
W. F. GERDES OOSTERBEEK.

J. VAN DER WERF.

Pour le Perou:
D. C. URREA.

O. BARRENECHEA Y RAYOADA

Pour la Perse:
HUSSEIN KHAN ALAi.

C. MOLITOB.

Pour la Pologne:
W. DOBBOWOLSKr.

MACIEJEWSKI.
Dr. MABJAN BLACHIEB.

Pour le Portugal.
HENBIQUE MOUSINHO DE

ALBUQUERQUE.

Pour les colonies portugaises de
I'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIDA SANTA
BARBARA.

Pour les colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JOSE EMILIO DOS SANTOS E SILVA.
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Pour la Commonwealth de lAus-
tralie: 

JI7SITNIAN OXENHAM. 

Pour le Canada: 
F. H. W ILLIAMSON. 

Pour la Nouvelle-Zd,ande: 
R. B. MORRIS. 

Pour l' Union de l' Afrique du Sud: 
H. W. S. TWYCROSS. 
D. J. O'KELLY. 

Pour la Grece: 
P. SCABS'. 

TH. PENTHEROUDAKIS. 

Pour is Guatemala. 
JUAN J. ORTEGA. 

ENRIQ17E TRAUMANN. 

Pour la Republique d' 
LUIS MA. SOLER. 

Pour la Republique du Honduras: 
RICARDO BELTRAN Y RoZPIDE. 

Pour la Hongrie: 
C. DE FEJER. 

G. BAitoisi SZALAY. 

Pour l' Islande: 
HOLLNAGEL JENSEN. 

Pour l' Italie et lee colonies ita-
liennes: 

E. DELMATI. 
T. C. GIANNINI 

S. Owrisi. 

Pour is Japon: 
S. NAKANISHI. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour le Chosen: 
S. NAKANISHI. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour l' ensemble des autres depen-
dences japonaises: 
S. NAKANism. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour la Republique de Liberia: 
Luis MA. SOLE_R. 

Pour is Luxembourg: 
G. FABER. 

Pour le Maroc 
(al' exclusion de la zone espagnole): 

GtRARD JAPY. 
J. WALTER. 

Pour is Maroc (zone espagnole): 
M. AGUIRRE DE CARCER. 
L. LOPEZ-FERRER. 

C. GARCIA. DE CASTRO. 

Pour le Mexique: 
P. COSME HINOJOSA. 
JULIO POULAT. 
JULIO POULAT. 
ALFONSO REYES. 

Pour is Nicaragua: 
M. IG. TERAN. 

Pour la Norvege: 

SUMMERCHILD. 
KLAUS HELSING. 

Pour la Republique de Panama: 

J. I). AROSEMENA. 

Pour is Paraguay: 

FERNANDO PIGNET. 

Pour lee Pays-Bas: 

A. W . KYMBIELL. 
J. S. v. GELDER. 

Pour lee ham neerlandaises: 
W IGMAN. 

W . F. GERDES OOSTERBEEK. 
J. VAN DER W ERE. 

Pour lee colonies neerlandaises en 
Amerique: ' 

WIGMAN. 
W . F. GERDES OOSTERBEEK. 

J. VAN DER W ERE. 

Pour is Fermi: 
D. C. URREA. 

0. BARRENECHEA Y RAYGADA. 

Pour le Perse: 
HussEIN KHAN ALAI. 

C. MOLITOR. 

Pour la Pologne: 
W . DOBROWOLSKI. 
MACIE.TEWSKI. 

Dr. MARJAN BLACHIER. 

Pour le Portugal. 
HENRIQUE MOUSINHO DE 

ALBUQUERQUE. 

Pour lee colonies portugaises de 
Afrique: 

jUVENAL ELVAS FLORIDA SANTA 
BARBARA. 

Pour lee colonies yortugaises de 
l'Asie et del Oceanic 

Jost EMILIO DOS SANTOS E SILVA. 
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Pour la Roumanie:
D. G. MARINESCO.

EUG. BOUKMAN.

Pour le Salvador:
ISMAEL G. FUENTES.

Pour le Territoire de la Sarre:
DOUARCHE.

Pour le Royaume des Serbes Croates
et Slovenes:

DBAG. DIITRIYEvrrcH.
S. P. TOUTOUNDaJTCH.
Dr. FRANYA PAVLITCH.
COSTA ZLATANOV[TCH.

Pour le Royaume de Siam:
PHBA SANPAKITCH PBEECHA.

Pour la Suede:
JULrrs JUHnaN.

THOBE WENNQVIST.

Pour la Suisse:
MENGOTTI.
F. Boss.

Pour la Tchcoslovaquie:
Dr. OTOABR RtrIKSA.

VACLAV KuSERKA.

Pour la Tunisie:
GERARD JAPY.
A. BARBARAT.

Pour la Turquie:
MEHMED-AuL.

Pour I' Uruguay.
ADOLFO AGOmio.

Pour les Etats- Unis de Venezuela:
PEDRo-EMIuO COLL.

BARCELO.
A. POSSE.

Pour copie certifi6e conforme

Le Sous-secretaire d'Etat.
E. DE PALACios.

Approv b Post- Having examined and considered the provisions of the aforegoing
master Gene Convention signed at Madrid on the thirtieth day of November, A. D.

1920, revising the Universal Postal Convention which was concluded
in Rome on the twenty-sixth day of May, A. D. 1906; the same is by
me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster General,
hereby ratified and approved, by and with the advice and consent of
the President of the United States, except the provision of Article 3,
Paragraph 3, and Article 25, Paragraph 1, last sentence, respectively,
each of which reads as follows:

paragraphsexcepted. "The high contracting parties undertake not to impose, on postal

Ante, p. 193. grounds, special obligations on packets employed in regular mail
services and maintained by a country of the Union, in exchange for
advantages and privileges which may exist or be established in favor
of any class of merchant ships, especially as regards the formalities
and arrangements on entering or leaving port."

Ant,, p. 19. n"If one of the Offices concerned does not take any action on a pro-
posal for arbitration within 12 months from the day following the date
of the first application, the International Bureau, on a request to
that effect, may call on the defaulting Administration to appoint an
arbitrator, or may appoint one officially."

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, this 31st day of Decem-
ber, 1921.

[SEAL.] WILL. H. HAYS,
Postmaster General.

Approval by the
President.

I hereby approve the above mentioned Convention, with the excep-
tion of the provisions of Articles 3 and 25, recited in the ratification
of the Postmaster General, which are not approved and ratified by
the Government of the United States, and in testimony thereof have
caused the seal of the United States to be hereto affixed.

[SEAL.] WARREN G. HARDING

By the President:
CHARLES E. HUGHES

Secretary of State.

WASHINGTON, January 23, 1922.
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Pour la Roumanie: 
D. G. MARINEsco. 
EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 
ISMAEL G. FLrENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 
DOITARCHE. 

Pour le Royaume des Serbes Oroates 
et Slovenes: 

DRAG. DIMITRITEVTPCII. 
S. P. TOUTOITNDJITCH. 
DT. FRA.NYA PAVLITCH. 
COSTA ZLATANOVITCH. 

Pour le Royaume de Siam: 
PHRA SANPAKITCH PREECHA. 

Pour la Suede: 
Julius JUHLIN. 

THORE WENNQVIST. 

Pour la Suisse: 
MENGOTTI. 
F. Boss. 

Pour la Tchicoslovaguie: 
Dr. OTOKAR RfriItKA. 

VACLAV KU6ERA. 

Pour la Tunisie: 
GERARD JAPY. 
A. BARBARAT. 

Pour la Turguie: 
MEBattp-Au. 

Pour l' Uruguay. 
ADOLFO AGORIO. 

Pour lee Etats- Unis de Venezuela: 
PEDRO-EMILIO COLL. 

BARCELO. 
A. POSSE. 

Pour copie certifiee conforme 

Le Sous-secretaire d'Etat. 
E. DE PALACIOS. 

Approval by Post- Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
master General Convention signed at Madrid on the thirtieth day of November, A. D. 

1920, revising the Universal Postal Convention which was concluded 
in Rome on the twenty-sixth day of May, A. D. 1906; the same is by 
me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster General, 
hereby ratified and approved, by and with the advice and consent of 
the President of the United States, except the provision of Article 3, 
Paragraph 3, and Article 25, Paragraph 1, last sentence, respectively, 
each of which reads as follows: 

Pamgraphsemepted. " The high contracting parties undertake not to impose, on postal 
grounds, special obligations on packets employed in regular mail 
services and maintained by a country of the Union, in exchange for 
advantages and privileges which may exist or be established in favor 
of any class of merchant ships, especially as regards the formalities 
and arrangements on entering or leaving port." 

"If one of the Offices concerned does not take any action on a pro-
posal for arbitration within 12 months from the day following the date 
of the first application, the International Bureau, on a request to 
that effect, may call on the defaulting Administration to appoint an 
arbitrator, or may appoint one officially." 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, this 31st day of Decem-
ber, 1921. 

[SEAL.] WILL. H. HAYS, 
Postmaster General. 

by the I hereby approve the above mentioned Convention, with the excep-
tion of the provisions of Articles 3 and 25, recited in the ratification 
of the Postmaster General, which are not approved and ratified by 
the Government of the United States, and in testimony thereof have 
caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

Ante, p. 1973. 

Ante, p. 1997. 

Approval 
President. 

[SEAL.] WARREN G. HARDING 

By the President: 
CHARLES E. HUGHES 

Secretary of State. 

WASMNGTON, January 23, 1922. 
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc6der A
la signature des Conventions
arret6es par le Congrbs postal
universel de Madrid, les plenipo-
tentiaires soussignes sont con-
venus de ce qui suit:

I

Les dispositions de l'article 11
de la Convention ne s'appliquent
pas a la Grande-Bretagne et aux
Dominions, Colonies et Protec-
torats britanniques, dont la l6gis-
lation int6rieure ne permet pas le
retrait de correspondances a la
demande de l'expediteur.

II

Chaque pays de 1'Union, qu'il
ait ou non le franc pour unit6
monetaire, a la facult6 de fixer
dans sa monnaie interieure, d'ac-
cord avec l'Administration des
postes suisses, les Equivalents
des taxes pr6vues par la presente
Convention.

Ces equivalents ne peuvent pas
etre superieurs au montantt des
taxes fixees par la pr6sente Con-
vention ni inferieurs au montant
des taxes qui etaient en vigueur
le' 1i octobre 1920. Us pourront
cependant subir des modifica-
tions correspondant a la hausse
ou & la baisse de la valeur de la
monnaie legale du pays consider6,
a condition de ne pas descendre
en dessous des taxes adoptees
lors de la mise a execution de la
Convention de Rome.

III

Lorsque les taxes en vigueur
dans un pays sont, par rapport
au franc-or, a tel point infereures
a celles d'un autre pays qu'il
devient avantageux d'expedier
non affranchis ou insuffisamment
affranchis les objets de la poste
aux lettres a destination du
premier de ces pays, l'Adminis-
tration du second pays peut
declarer obligatoire l'affranchisse-
ment complet de ces objets.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding FinalprotocoL

to sign the Conventions adopted
by the Universal Postal Congress
of Madrid, the undersigned Pleni-
potentiaries have agreed as fol-

I
The provisions of article 11 of Witwlofcr

the Convention do not apply to cable toGreat Britain,
Great Britain and to the British C"loip. ge.
Dominions, Colonies, and Pro-
tectorates, of which the internal
legislation does not permit the
withdrawal of correspondence at
the request of the sender.

II

Each country of the Union, eahfotrf.o
whether or not it has the franc
for its monetary unit, is empow-
ered to fix in its own currency, by
agreement with the Swiss Postal
Administration, the equivalents
of the rates prescribed by the
present Convention.

These equivalents must not ex- Restrict on

ceed the rates fixed by the present
Convention, or be less than the
rates in force on the 1st of Octo-
ber, 1920. They may, however,
be modified in accordance with
the rise or fall of the value of the
legal currency of the country
concerned, on condition that they
do not fall below the rates adopted
when the Convention of Rome
came into force.

III

When the rates in force in one owbiter par-
country are, when compared with ment
the gold franc, so much lower
than those of another country
that it becomes advantageous to
send articles of mail addressed to
the first country unpaid or insuffi-
ciently prepaid, the Administra-
tion of the second country may
declare complete prepayment to
be obligatory.
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PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder a 
la signature des Conventions 
arretees par le Congres postal 
universel de Madrid, Ies plenipo-
tentiaires soussignes sont con-
venus de ce qui suit: 

Les dispositions de Particle 11 
de is Convention no s'appliquent 
pas a la Grande-Bretagne et aux 
Dominions, Colonies et Protec-
torats britanniques, dont is legis-
lation interieure no permet pas le 
retrait de correspondences a la 
demande de l'expediteur. 

Cheque pays de l'Union, 
sit on non le franc pour unite 
monetaire, a is faculte de fixer 
dans sa monnaie interieure, d'ac-
cord avec l'Administration des 
postes misses, les equivalents 
des taxes prevues par la presente 
Convention. 
Ces equivalents ne peuvent pas 

etre superieurs au montane des 
taxes fixees par is presente Con-
vention ni inferieurs au montant 
des taxes qui etaient en vigue-ur 
113 ler octobre 1920. Ils pourront 
cependant subir des modifica-
tions correspondent a la hausse 
on a la baisse de is valeur de is 
monnaie legale du pays considere, 
a condition de no pas descendre 
en dessous des taxes adoptees 
lors de Is mise a, execution de is 
Convention de Rome. 

III 

Lorsque les taxes en vigueur 
dans un pays sont, par rapport 
au franc-or, a tel point inferieures 
a cellos d'un autre pays qu'il 
devient avantageux cl'expedier 
non affranchis ou insuffisamment 
affranchis les objets de is poste 
aux lettres a destination du 
premier de ces pays, l'Adminis-
tration du second pays pent 
declarer obligatoire l'affranchisse-
ment complet de ces objets. 

FINAL PROTOCOL. 

At the moment of proceeding 
to sign the Conventions adopted 
by the Universal Postal Congress 
of Madrid, the undersigned Pleni-
potentiaries have agreed as fol-
laWS: 

Final protocol. 

The provisions of article 11 of Z ictharaencewaolrrrpip 
the Convention do not apply to cable to Great Britain: 
Great Britain and to the British colonies, etc. Ante, p.1986. 

Dominions, Colonies, and Pro-
tectorates, of which the internal 
legislation does not permit the 
withdrawal of correspondence at 
the request of the sender. 

II 

Each country of the Union, equivalent °trio gut 
whether or not it has the franc 
for its monetary unit, is empow-
ered to fix in its own currency, by 
agreement with the Swiss Postal 
Administration, the equivalents 
of the rates prescribed by the 
present Convention. 
These equivalents must not ex-

ceed the rates fixed by the present 
Convention, or be less than the 
rates in force on the 1st of Octo-
ber, 1920. They may, however, 
be modified in accordance with 
the rise or fall of the value of the 
legal currency of the country 
concerned, on condition that they 
do not fall below the rates adopted 
when the Convention of Rome 
came into force. 

Restriction. 

When the rates in force in one 0b5try 
country are, when compared with men 
the gold franc, so much lower 
than those of another country 
that it becomes advantageous to 
send articles of mail addressed to 
the first country unpaid or insuffi-
ciently prepaid, the Administra-
tion of the second country may 
declare complete prepayment to 
be obligatory. 

PrePaY-
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Reciprocal measures. L'Administration du pays a
rl'gard duquel cette mesure a ete
prise, est autoris6e a l'appliquer,
a titre de r6ciprocite et pour la
meme p6riode, aux objets de
correspondance a destination de
l'autre pays.

Nonacceptance of Est reservee a chaque pays la
prm post cards faculte de ne pas admettre les

cartes postales avec reponse
payee, dans les relations avec les
autres pays lorsque la difference
entre les taxes des deux pays est
telle que 1'emploi de ces cartes
peut donner lieu a des abus de la
part du public.

IV

JNION-NOVEMBER 30, 1920.

The Administration of the coun-
try with regard to which this
measure is taken is authorized to
apply it, as a reciprocal measure
and for the same period, to cor-
respondence addressed to the
other country.

Each country is empowered
not to accept reply-paid post
cards in the service with other
countries when the difference
between the postage rates of the
two countries is such that the use
of these cards may give rise to
abuses on the part of the public.

IV

Est reservee aux pays de 1'U-
nion la faculte de percevoir une
surtaxe, qui ne pent depasser 30
centimes par 20 grammes ou frac-
tion de 20 grammes, pour chaque
envoi qui, a la demande de 1'ex-
pediteur, est transporte dans un
coffrefort flottant place a bord
d'un paquebot postal. La sur-
taxe est acquise au pays d'origine
de l'envoi.

L'emploi de coffres-forts flot-
tants est regle de commun accord
entre les Administrations qui con-
viennent d'assurer ce service
dans leurs relations r6ciproques.

V

Vote to Ncledw Ze II est pris acte de la declaration
la. faite par la delegation britan-

nique au nom de son Gouverne-
mnent ct portant qu'il a cede a la
Nouvelle-Zclande avec les ties

Atep P.2. Cook et autres fles d6pendantes,
la voix que Particle 29, 6°, de la
Convention attribue aux autres
dominions et a l'ensemble des
colonies et protectorats britan-
niques.

VI

Protocol left open Le Protocole demeure ouvert
for further siatures. en faveur des pays dont les re-

presentants n'ont signe aujour-
d'hui que la Convention princi-
pale, ou un certain nombre seule-
ment des Conventions arretees
par le Congrrs, i l'effet de leur
permettre d'adherer aux autres
Conventions siglnes ce jour, ou

llune out lautr t ntre d e el les.

Countries of the Union are em-
powered to charge a surtax,
which may not exceed 30 cen-
times per 20 grams or fraction of
20 grams, for each article which,
at the request of the sender, is
conveyed in a floating safe placed
on board a mail vessel. The sur-
tax is retained by the country of
origin of the article.

The use of floating safes is reg-
ulated by mutual agreement be-
tween the Administrations which
agree to provide this service in
their reciprocal relations.

V

Note is taken of the declara-
tion made by the British delega-
tion in the name of their Govern-
ment to the effect that it has
assigned to New Zealand, with
the Cook Islands and other island
dependencies, the vote which ar-
ticle 29, par. 6, of the Convention
attributes to the other dominions
and the whole of the British col-
onies and protectorates.

VI

The Protocol remains open to
those countries whose representa-
tives have to-day signed only the
principal Convention, or only a
certain number of the Conven-
tions settled by the Congress, in
order to permit them to adhere
to the other Conventions signed
this day. or to one or other of
them.

Surcharge for articles
in floating safe on mail
vessels.

Regulation of use.
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Reciprocal measures. L'Administration du pays a, 
l'egard duquel cette mesurea ete 
prise, est autoriseea, l'apphquer, 
it titre de reciprocite et pour la, 
merne periode, aux objets de 
correspondance a, destination de 
l'autre pays. 

Nonacceptance of Est reservee a, chaque pays la 
replyt.,evt 
per= ted. post cards faculte de ne pas admettre les 

cartes postales avec reponse 
payee, dans les relatfonsavec les 
autres pays lorsque la difference 
entre les taxes des deux pays est 
telle quo Pemploi de ces cartes 
pent donner lieu a des abus de la 
part du public. 

IV 

Surcharge for articles Est reservee aux pays de l'U-
in floating safe on mail . 
vessels. mon la faculte de percevoir une 

surtaxe, qui no pent depasser 30 
centimes par 20 grammes ou frac-
tion de 20 grammes, pour chaque 
envoi qui, a la demande de l'ex-
pediteur, est transporte dans un 
coffrefort flottant place a bord 
d'un paquebot postal. La sur-
taxe est acquise an pays d'origine 
de l'envoi. 

L'emploi de coffres-forts flat-
tants est regle de commun accord 
entre les Administrations qui con-
viennent d'assurer ce service 
dans leurs relations reciproques. 

Regulation of use. 

Vote to New Zea-
land, etc., declared. 

A rite, p. 2000. 

Protocol left open 
for further signatures. 

V 

II est Os acte de la declaration 
faite par la delegation britan-
nique au nom de son Gouverne-
ment et portant qu'il a cede A la 
Nouvelle-Mande avec les Iles 
Cook et autres lies dependantes, 
la voix 9ue Particle 29, 6°, de la 
Convention attribue aux autres 
dominions et a Pensemble des 
colonies et protectorats britan-
niques. 

VI 

Le Protocole demeure ouvert 
en faveur des pays dont les re-
presentants n.'ont signe aujour-
d'hui que la Convention princi-
pale, ou un certain iaombre seule-
ment des Conventions arretees 
par le Congres, a. l'effet de leur 
permettre d'adherer aux autres 
Conventions signees cc jour, ou a. 
rune ou l'autre &entre dies. 

The Administration of the coun-
try with regard to which this 
measure is taken is authorized to 
apply it, as a reciprocal measure 
and for the same period, to cor-
respondence addressed to the 
other country. 
Each country is empowered 

not to accept reply-paid post 
cards in the service with other 
countries when the difference 
between the postage rates of the 
two countries is such that the use 
of these cards may give rise to 
abuses on the part of the public. 

IV 

Countries of the Union are em-
powered to charge a surtax, 
which may not exceed 30 cen-
times per 20 grams or fraction of 
20 grams, for each article which, 
at the request of the sender, is 
conveyed in a floating safe placed 
on board a mail vessel.. The sur-
tax is retained by the country of 
origin of the article. 

The use of floating safes is reg-
ulated by mutual agreement be-
tween the Administrations which 
agree to provide this service in 
their reciprocal relations. 

V 

Note is taken of the declara-
tion made by the British delega-
tion in the name of their Govern-
ment to the effect that it has 
assigned to New Zealand, with 
the Cook Islands and other island 
dependencies, the vote which ar-
ticle 29, par. 6, of the Convention 
attributes to the other dominions 
and the whole of the British col-
onies and protectorates. 

VI 

The Protocol remains open to 
those countries whose representa-
tives have to-day signed only the 
principal Convention, or only a 
certain number of the Conven-
tions settled by the Congress, in 
order to permit them to adhere 
to the other Conventions signed 
this day, or to one or other of 
them. 
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VII

Dans le cas ou une ou plusieurs
des parties contractantes aux
Conventions postales signees
aujourd' hui a Madrid ne ratifie-
raient pas l'une ou l'autre de ces
Conventions, cette Convention
n'en sera pas moins valable pour
les Etats qui l'auront ratifiee.

En foi de quoi les plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dress6 le
present Protocole final, qui aura
Fa meme force et la meme valeur
que si ses dispositions 6taient in-
ser6es dans le texte meme des
Conventions auxquelles il se rap-
porte, et ils Font signe en un ex-
emplaire qui restera depose aux
Archives du Gouvernement de
l'Espagne et dont une copie sera
remise a chaque partie.

Fait a Madrid, le trente no-
vembre mil neuf cent vingt.

Pour l'Allemagne:
RONGE.
SCHENK.
OTH.

Pour les .- tats-Unis d'Amerique:
CONDE DE COLOMBI.

POUR OTTO PRAEGER.

Pour les fles Philippines et les
possessions insulaires des Etats-
Unis d'Amerique:

CONDE DE COLOMBI.

POUR S. M. WEBER.

Pour la Republique Argentine:
A. BARRERA NICHOLSON.

Pour l'Autriche:
EBERAN.

Pour la Belgique:
A. PInARD.

TIXHON.

HUB. KRAINS.

Pour la colonie du Congo belge:
M. HALEWYCK.

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
Lmus RODRIGUEZ.

Pour le Brisil:
ALCIBIADES PE4ANHA.
J. HENRIQUE ADERNE.

VII

If one or more of the contract- Convention binding

ing parties to the Postal Conven-
tions signed to-day at Madrid
should not ratify one or other of
those Conventions, this Conven-
tion shall be none the less valid
for the States which shall have
ratified it.

In faith whereof the under- signatur.
mentioned plenipotentiaries have
drawn up the present final Proto-
col, which shall have the same
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the text it-
self of the Conventions to which
it relates, and they have signed
it in a single copy which shall re-
main in the Archives of the Gov-
ernment of Spain and of which a
copy shall be delivered to each
party.

Done at Madrid, the 30th of
November, one thousand nine
hundred and twenty.

Pour la Bulgarie:
N. STARTCHEFF.

N. BOSCHNAKOFF.

Pour le Chili:
A. DE LA CRUZ.

FLORENCIO MARQUEZ DE LA
PLATA.

Gus. CouSIno.

Pour la Chine:
Liou FOU-TCHENG.

Pour la Republique de Colombie:
W. MACLELLAN.

GABRIEL ROLDAN.

Pour la Republique de Costa-Rica:
MANUEL M. DE PERALTA.

Pour la Ripublique de Cuba:
JUAN IRURETAGOYENA.

Pour le Danemarl:
HOLLNAGEL JENSEN.

HOLMBLAD.

Pour la Republique Dominicaine:
LEOPOLDO LOVELACE.

Pour l'Egypte:

N. T. BORTON.

Pour la Republique de l'pquateur:

LuIS ROBALINO DAVILA.
LEONIDAS A. YEROVI.
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VII 

Dana le cas oii une on plusieurs 
des parties contractantes aux 
Conventions postales sign é es 
aujourd' hui it, Madrid ne ratifie-
raient pas 1' une on l'autre de ces 
Conventions, cette Convention 
n'en sera pas moms valable pour 
les Etats qui l'auront ratifiee. 
En foi de quoi lea plenipoten-

tiaires ci-dessous ont dresse le 
present Protocole final, qui aura 
la meme force et la meme valeur 
que si sea dispositions etaient in-
serees dans le texte meme des 
Conventions auxquelles il se rap-
porte,et us l'ont signe en un ex-
emplaire qui restera depose aux 
Archives du Gouvemement de 
l'Espagne et dont une copie sera 
remise a chaque partie. 

Fait a Madrid, le trente no-
vembre mil neuf cent vingt. 

Pour l' Allemagne: 
RONGE. 
SCHENK. 
ORTH. 

Pour lea Etats-Unis d'Amerique: 
CONDE DE COLOMBI. 
POUR OTTO PRAEGER. 

Pour lea Res Philippines et lea 
possessions insulaires des Etats-
Unis d' Amerique: 
CONDE DE COLOMBI. 
POUR S. M. WEBER. 

Pour 7a Republique Argentine: 
A. BARRERA NICHOLSON. 

Pour l'Autriche: 
EBERAN. 

Pour la Belgique: 
A. PIRA RD. 
TIXHON. 

HUB. KRAINS. 

Pour la colovie du Congo beige: 
M. HALEWYCK. 
G. TONDEUR. 

Pour la Bolivie: 
LUIS RODRIGUEZ. 

Pour le Brisil: 
ALCIBIADES PECANHA. 
J. HENRIQUE ADERNE. 

VII 

If one or more of the contract-
ing parties to the Postal Conven-
tions signed to-day at Madrid 
should not ratify one or other of 
those Conventions, this Conven-
tion shall be none the less valid 
for the States which shall have 
ratified it. 

In faith whereof the under- signatures. 
mentioned plenipotentiaries have 
drawn up the present final Proto-
col, which shall have the same 
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the text it-
self of the Conventions to which 
it relates, and they have signed 
it in a single copy which shall re-
main in the Archives of the Gov-
ernment of Spain and of which a 
copy shall be delivered to each 
party. 
Done at Madrid, the 30th of 

November, one thousand nine 
hundred and twenty. 

Pour la Bulgarie: 
N. STARTenEFF. 
N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le Chili: 
A. DE LA CRUZ. 

FLORENCIO MARQUEZ DE LA 
PLATA. 

Gus. CousiRo. 

Convention binding 
on States which ratify. 

Pour la Chine: 
Lio-u FOU-TCHEN G. 

Pour la Republique de Colombie: 
W . IVIAcLELLAN. 
GABRIEL ROLDAN. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
MANLTEL M. DE PERALTA. 

Pour la Republique de Cuba: 
JUAN IRURETAGOYENA. 

Pour le Danemar7 
IIOLLNAGEL JENSEN. 

HOLMBLAD. 

Pour la Republique Dominicaine: 
LEOPOLDO LOVELACE. 

Pour l'Egypte: 

N. T. BORTON. 

Pour la Republique de l'Auateur: 

LUIS ROBALINO DAVILA. 
LEONIDAS A. YEROVI. 
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Pour l'Espagne:
CONDE DE COLOMBI.

JosE DE GARCIA TORRES.
GUILLERMO CAPDEVILA.

JOSE DE ESPANA.
MARTIN VICENTE.

ANTONIO CAMACHO.

Pour les colonies espagnoles:
BERNARDO ROLLAND.
MANUEL G. ACEBO.

Pour l' thiopie:
WEULDEuT-BERHANE.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

P. M. GEORGES BONNET.
M. LEBON.
G. BLIN.

P. BOUILLARD.
BARRAIL.

Pour l'Algerie:
I. TREUILLE.

Pour les colonies et protectorats
franWais de l'Indochine:

ANDRE TOUZET.

Pour l'ensemble des autres colonies
franfaises:

G. DEMARTIAL.

Pour la Grande-Bretagne et divers
dominions, colonies et protecto-
rats britanniques:

F. II. WILLIAMSON.
E. J. HARRINGTON.

E. L. ASHLEY FOAKES.

Pour l'H de britannique:
G. I. CLrlRKE.

Pour la Commonioealth cle l'Aus-
tralie:

JUSTINIAN OXENISAM.

Pour le Canada:
F. H. WILLIAMSON.

Pour la Nouvelle-Zelande:
R. B. MORRIS.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
H. W. S. TWYCROSS.

D. J. O'KELLY.

Pour la Grece:
P. SCASSI.

TH. PENTHEROUTDAKIS.

Pour le Guatemala:
JUAN J. ORTEGA.

ENRIQUE TRAUMANN.

Pour la Republique d'Haiti:
Lms MA. SOLER.

Pour la Republique du Honduras:
RICARDO BELTRAN Y ROZPIDE.

Pour la Hongrie:
C. DE FEJER.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Islande:
HOLLNAGEL JENSEN.

Pour l'Italie et les colonies ita-
liennes:

E. DELMATI.
T. C. GIANNINI.

S. ORTISI.
Pour le Japon:
S. NAKANISHI.

ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour le Chosen:
S. NAKANISHI.

ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour l'ensemble des autres depen-
dances japonaises:

S. NAKANISHI.
ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour la Republique de Liberia:
LuIS MA. SOLER.

Pour le Luxembourg:
G. FABER.

Pour le Maroc
(a l'exclusion de la zone espa-

gnole):
GERARD JAPY.

J. WALTER.

Pour le Maroc (zone espagnole):
M. AGUIRRE DE CARCER.

L. L6PEZ-FERRER.
C. GARCIA DE CASTRO.

Pour le Mexique:
P. COSME HINOOSA.

JULIO POULAT.
JULIO POULAT.

ALFONSO REYES.

Pour le Nicaragua:
M. IG. TERAN.
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Pour l' Espagne: 

CONDE DE COLOMBI. 
Jost DE GARCIA TORRES. 
GUILLERMO CAPDEVILA. 

Jost DE ESPARA. 
MARTIN VICENTE. 
ANTONIO CAMACHO. 

Pour lee colonies espagnoles: 
BERNARDO ROLLAND. 
MANUEL G. ACEBO. 

Pour l'Ethiopie: 

WEITLDEU-BERHANE. 

Pour la Finlancle: 

G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 
M. LEBON. 

P. M. GEORGES BONNET. 
M. LEBON. 
G. Brix. 

P. BOUILLARD. 
BARRAIL. 

Pour l'Algerie: 
H. TREUILLE. 

Pour les colonies et protectorate 
frawais de l'Indochine: 

ANDRE TOUZET. 

Pour l'ensemble des autres colonies 
francuises: 

G. DEMARTIAL. 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
dominions, colonies et protecto-
rats britanniques: 

F. H. WILLIAmsoN. 
E. J. HARRINGTON. 

E. L. ASHLEY FOAKES. 

Pour l' In& britannique: 
G. R. CLARKE. 

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie: 

JUSTINIAN OXENHAM. 

Pour le Canada: 
F. H. WILLIAMSON. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
R. B. MORRIS. 

Pour V Union de l'Afrique du Sud: 
H. W. S. TWYCROSS. 
D. J. O'KELLY. 

Pour la, Grece: 
P. SCASSI. 

TH. PENTHEROITDAKIS. 

Pour le Guatemala: 
JUAN J. ORTEGA. 

ENRIQUE TRAITMANN. 

Pour la Republique d' 
LUIS MA. SOLER. 

Pour la Republique du Honduras: 
RICARDO BELTRAN Y ROZPIDE. 

Pour la Hongrie: 
C. DE FEJER. 

G. BARON SZALAY. 

Pour l' Islancle: 
HOLLNAGEL JENSEN. 

Pour l' Italie et lee colonies ita-
liennes: 

E. DELMATI. 
T. C. GIANNINI. 
S. ORTISI. 

Pour is Japon: 
S. NAKANISHI. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour le Chosen: 
S. NAKANISEU. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour l'ensemble des autres depen-
dances japonaise,s: 
S. NAKANISHE. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour la Republique de Liberia: 
LUIS MA. SOLER. 

Pour le Luxembourg: 
G. FABER. 

Pour is Maroc 
(a l'exclusion de la zone espa-

gnole): 
GERARD JAPY. 
J. WALTER. 

Pour is Maroc (zone espagnole): 
M. AGUIRRE DE CARCER. 
L. LOPEZ-FERRER. 

C. GARCIA DE CASTRO. 

Pour le Mexique: 
P. COSME HINOJOSA. 
JULIO POULAT. 
JULIO POULAT. 
ALFONSO REYES. 

Pour is Nicaragua: 
M. IG. TERAN. 
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Pour la Norvege:
SUMMEBCHILD.

KLAUS HELSING.

Pour la Republique de Panama:
J. D. AROSEMENA.

Pour le Paraguay:
FERNANDO PIGNET.

Pour les Pays-Bas:
A. W. KYMMELL.
J. S. v. GELDER.

Pour les Indes neerlandaises:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour les colonies neerlandaises en
Amerique:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DEB WERF.

Pour le Perou:
D. C. URREA.

O. BARBENECHEA Y RAYGADA.

Pour la Perse:
HUSSEIN KHAN ALAI.

C. MOLITOB.

Pour la Pologne:
W. DOBROWOLSKI.

MACIEJEWSKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

Pour le Portugal:
HENBIQUE MOUSINHO DE

ALBUQUERQUE.

Pour les colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JosE EMILIO DOS SANTOS E SILVA.

Pour la Roumanie:
D. G. MArBIESCO.
ETo. BOUKMAN.

Pour le Salvador:
ISMAEL G. FUENTES.

Pour le Territoire de la Sarre:
DOUARCHE.

Pour le Royaume desSerbesCroates
et Slovenes:

DRAG. DIMITRIYEVITCH.
S. P. TOUTOUNDJITCH.

Dr. FRANYA PAVLITCH.
COSTA ZLATANOVTTCH.

Pour le Royaume de Siam:
PHRA SANPAKITCH PREECHA.

Pour la Suede:
JULIUS JUHLIN.

THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse:
MENGOTTI.
F. Boss.

Pour la Tchecoslovaquie:
Dr. OTOKAR RtifIKA.

VACLAV KUCERA.

Pour la Tunisie:
GiRARD JAPY.
A. BARBARAT.

Pour la Turquie:
MfHMED-ALI.

Pour l'Uruguay:
ADOLFO AGORIO.

Pour les Atats- Unis de Venezuela:
PEDRO-EMILIO COLL.

BARCEL6.
A. POSSE.

Pour copie certifiee conforme

Le Sous-secretaire d'Etat
E. DE PALACIOS

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
final protocol, signed in Madrid on the thirtieth day of November,
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid,
signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by
and with the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem-
ber, A. D. 1921.

[SEAL.] WILL. H. HAYS,
Postmaster General.

2009

Approval by the
Postmaster General.
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Pour la Norvege: 
SUMMERCBILD. 
KTA  us HELSING. 

Pour la Republique de Panama: 
J. D. AROSEMENA. 

Pour le Paraguay: 
FERNANDO PIGNET. 

Pour lee Pays-Bas: 
A. W. KYMMELL. 
J. S. V. GELDER. 

Pour lee Ind,es neerlandaises: 
WIGMAN. 

W. F. GERDES OOSTERBEEK. 
J. VAN DER W ERF. 

Pour lee colonies neerlandaises en 
Amerique: 
WiormAN. 

W. F. GERDES OOSTERBEEK. 
J. VAN DER W ERF. 

Pour le Plrou: 
D. C. URREA. 

0. BARRENECHEA Y RAYGADA. 

Pour la Perse: 
HUSSEIN KHAN ALAI. 

C. MoLrroia. 

Pour la Pologne: 
W. DOBROWOLSKI. 
MAGLEJEWSKT. 

Dr. MARJAN BLACHIER. 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO DE 

ALBUQUERQUE. 

Pour lee colonies portugaises de 
Afrique: 

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA. 

Pour lee colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie: 

JOSE EMILIO DOS SANTOS E SILVA. 

Pour la Rountanie: 

D. G. MAIVINESCO. 
EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 
IsmA-P.i. G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 
DOUARCHE. 

Pour le Royaum,e des SerbesCroates 
et Slovenes: 

DRA.G. DIMITRIYEVITCH. 
S. P. TOUTOUNDJITCH. 
DT. FRANYA PAYLITCH. 
COSTA ZLATANOVITCH. 

Pour le Royaume de Siam: 
PHRA SANPAKITCH PREECHA. 

Pour la Suede: 
Juiars JukiLDT. 

THORE WENNQVLST. 

Pour la Suisse: 
MTINGOTTI. 
F. Boss. 

Pour la Taicoslovaguie: 
Dr. OTOKAR ReiI6KA. 
VACLAV KU6ERA. 

Pour la Tunisie: 
GERARD JAPY. 
A. BARBARAT. 

Pour la Turguie: 

Pour l'Uruguay: 
ADOLFO AGORIO. 

Pour les Etats- Unis de Venezuela: 
PEDRO-EMILIO COLL. 

BARG ED:5. 
A. POSSE. 

Pour copie certifiee coiaforme 

Le Sous-secritaire d' Etat 
E. DE PALACIOS 

Having examined and considered the provisions of the &foregoing 
final protocol, signed in Madrid on the thirtieth day of November, 
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid, 
signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested 
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by 
and with the advice and consent of the President of the United States. 
In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem-
ber, A. D. 1921. 

[SEAL.] WILL. H. HAYS, 
Postmaster General. 

Approval by the 
Postmaster General. 
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Approval by the
President.
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I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] WARREN G. HARDING
By the President:

CHARLES E. HUGHES
Secretary of State.

WASHINGTON, January 23, 1922.

Executory regu RGLEMENT D'EXECUTION DE
LA CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE

CONCLU ENTRE

Signatory poer. L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE, LES ILES PHILIP-
PINES, LES AUTRES POSSES-
SIONS INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE, L'AU-
TRICHE, LA BELGIQUE ET LA
COLONIE DU CONGO BELGE,
LA BOLIvrE, LE BRESIL, LA
BULGARIE, LE CmLI, LA CHINE,
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE,
LA REPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA REPUBLIQUE DE CUBA,
LE DANEMARK, LA REPUBLI-
QUE DOMINICAINE, L'EGYPTE,
L'EQUATETR, L'ESPAGNE ET
LES COLONIES ESPAGNOLES,
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA
FRANCE, L'ALGFRIE, LES COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCInNE, L'EN-
SEMBLE DES AUTRES COLONIES
FRAXSNAISES, LA GRANI)E-IBRE-
TAGNE ET DIVERS DOMINIONS,
COLONIES ET PROTECTORATS
BRITANNIQUES, L'INDE B1RI-
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH
DE LAUSTRALIE, LE CANADA,
LA NOUVELLE ZELANDE,
L'CNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, LA GRECE, LE GUATE-
MALA, LA RfPU BLIQUE D'HAITI,
LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE,
L'ITALIE ET LES COLONIES
ITALIENNES, LE JAPON, LE
CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AU-
TRES DEPENDANCES JAPO-
NAISES, LA REPUBLIQUE DE
LIBERIA, LE LUXEMBOURG, LE
MAROC (A L'EXCLUSION DE
LA ZONE ESPAGNOLE), LE
MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE
MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA
NORVEGE, LA REPUBLIQUE DE

[Translation, by Post Office Department.]

DETAILED REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE CON-
VENTION

CONCLUDED BETWEEN

GERMANY, UNITED STATES OF
AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS,
the other ISLAND POSSESSIONS
of the UNlTED STATES OF
AMERICA, ARGENTINE REPUB-
LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the
COLONY OF THE BELGIAN
CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CHILE, CHINA, REPUB-
LIC OF COLOMBIA, REPUBLIC
OF COSTA RICA, REPUBLIC OF
CUBA, DENMARK, DOMINICAN
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR,
SPAIN and the SPANISH COLO-
NIES, ETHIOPIA, FINLAND,
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH
COLONIES AND PROTECTORATES
OF INDO-CHINA, the whole of
the other FRENCH COLONIES,
GREAT BRITAIN tand various
BRITISI DOMINIONS, COLONIES
anld PROTECTORATES, IRITISII
INDIA, the COMMON\WEALTH OF
AUSTRALIA, CANADA, NEW
ZEALAND, the UNION OF SOUTH
AFRICA, GREECE, GUATEMALA,
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC
OF HONDURAS, HUNGARY, ICE-
LAND. ITALY and the ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN
(KOREA), the whole of the
other JAPANESE DEPENDEN-
CIES, REPUBLIC OF LIBERIA.
LUXEMNBURG, MOROCCO (except
the Spanish Zone), MOROCCO
(SPANISH ZONE), MEXICO, NIC-
ARAGUA, NORWAY, REPUBLIC
OF PANAMA, PARAGUAY,
NETHERLANDS, DUTCH EAST
INDIES, DUTCH COLONIES in
AMERICA, PERU, PERSIA, PO-
LAND, PORTUGAL, PORTUGUESE
COLONIES LN AFRICA, IN ASIA
and OCEANIA, ROUMANIA,
SALVADOR, TERRITORY of the
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Approval President. 
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by the I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[SEAL.] 
By the President: 

CHARLES E. HUGHES 
Secretary of State. 

WASHINGTON, January 23, 1922. 

regnia. REGLEMENT D'EXECUTION DE 
LA CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE 

Signatory powers. 

CONCLU ENTRE 

L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQITE, LES ILES PHILIP-
PINES, LES AUTRES POSSES-
SIONS INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AmERIQUE, LA. REPU-
BLIQUE ARGENTINE, L'AU-
TR-ECHE, LA. BELGIQITE ET LA 
COLON LE DU CONGO BELGE, 
LA BOLIVLE, LE BRESIL, LA 
BUT_,GARIE, LE CHILI, LA CHINE, 
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, 
LA REPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA REPUBLIQUE DE CUBA, 
LE DANEMARK, LA REPUBLI-
QUE DOMENTCAINE, L'EGYPTE, 
L'EQUATEUlit, L'ESPAGNE ET 
Ls COLONIES ESPAGNOLES, 
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA 
FRANCE, L'ALGERIE, LES COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCIIINE, L'EN-
SEM BLE DES AUTRES COLONIES 
FRANCAISES, LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET DIVERS DOMINIONS, 
COLONIES ET PROTECTORATS 
BRITANNIQUES, LINDE BRI-
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH 
DE LAUSTRA LIE , LE CANADA, 
LA NOUVELLE ZELANDE, 
L'13-NioN DE LAYRIQUE DU 
SID, LA GRECE, LE GUATE-
MALA, LA REPUBLIQUE D' HAITI, 
LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE, 
L'ITA.LIE ET LES COLONIES 
ITALIENNES, LE JAPON, LE 
CHOSEN, L'EINSEMBLE DES AU-
TRES DEPENDANCES JAPO-
N AISES, LA REPUBLIQUE DE 
LIBERIA, LE LUXEMBOURG, LE 
MA_ROC L'EXCLUSION DE 
LA ZONE ESPA,GNOLE), LE 
MAROC (ZONE ESPAGNOLE) LE 
ME XIQUE, LE NICARAGUA, LA 
NORVEGE, LA REPUBLIQUE DE 

WARREN G. HARDING 

[Translation, by Post Office Department.] 

DETAILED REGULATIONS FOR 
THE EXECUTION OF THE CON-
VENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

GERMANY, UNITED STATES OF 
AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS, 
the other ISLAND POSSESSIONS 
of the UNIfED STATES OF 
AMERICA, ARGENTINE REPUB-
LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the 
COLONY OF THE BELGIAN 
CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CHILE, CHINA, REPUB-
LIC OF COLOMBIA, REPUBLIC 
OF COSTA RICA, REPUBLIC OF 
CUBA, DENMARK, DOMINICAN 
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, 
SPAIN and the SPANISH COLO-
NIES, ETHIOPIA, FINLAND, 
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH 
COLONIES AND PROTECTORATES 
OF INDO-CHINA, the whole of 
the other FRENCH COLONIES, 
GREAT BRITAIN and various 
BRITISH DOMINIONS, COLONIES 
and PROTECTORATES, BRITISH 
INDIA, the COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA, CANADA, NEW 
ZEALAND, the UNION OF SOUTH 
AFRICA, GREECE, GUATEMALA, 
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC 
OF HONDURAS, HUNGARY, ICE-
LAND, ITALY and the ITALIAN 
COLONIES, JAPAN, CHOSEN 
(KOREA), the whole of the 
other JAPANESE DEPENDEN-
CIES, REPUBLIC OF LIBERIA, 
LUXEMBURG, MOROCCO (except 
the Spanish Zone), MOROCCO 
(SPANISH ZONE), MEXICO, NIC-
ARAGUA, NORWAY, REPUBLIC 
OF PANAMA, PARAGUAY, 
NETHERLANDS, DUTCH EAST 
INDIES, DUTCH COLONIES in 
AMERICA, PERU, PERSIA, PO-
LAND, PORTUGAL, PORTUGUESE 
COLONIES IN AFRICA, IN ASIA 
and OCEANIA, ROUMANIA, 
SALVADOR, TERRITORY of the 
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